Asher Ovadiah - Rosario Pierri

Elijah’s Cave on Mount Carme and itslnscriptions

Part 111

Introduction

Most of the epigraphic corpus in Elijah’s Cave is discussed in the present
article. The previous article dealt with 22 Greek inscriptions, out of the 170
engraved on the west and east walls,! together with to 9 Hebrew inscriptions,
consisting of Jewish personal names, most probably of Jews from Acre/Acco
who visited the Cave in the 18th and 19th centuries.2 In addition to the Greek
inscriptions in the present article, a Hebrew inscription (No. 91) of a Jew from
Acre/Acco, aswell asalLatin one (No. 28) areincluded. The onomasticon con-
sists of Greek names, aswell as Latin and Semitic onesin Greek trandliteration
or transcription. Some Greek and Latin names were adopted by Jews and were
in use among them.

Some of the inscriptions are fragmentary or incomplete. Accordingly, an
attempt has been made to restore them, either on the basis of the syntax or of
the prefix/suffix of the proper names, in order to decipher and understand them.
Despite the difficulties, the research was highly stimulating and intellectually
challenging.

In order to examine the frequency and dissemination of the discussed proper
names, a comprehensive comparative study was carried out with names featur-
ing in Antiquity and Late Antiquity.

1 The present article is a continuation of Parts | and 11, published in the Michele Piccirillo
memorial volume (see Ovadiah and Pierri 2012).
2 See Buckingham 1821: 120-121; see also below, inscription No. 91 and No. 101.
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The Inscriptions

Inscription No. 2 (Fig. 1)

The inscription (25 x 37 cm) consists of two fragmentary lines, difficult to
complete. The script isregular but not uniform; the (0 isround, but the ligature
of T and C is square.

1.[.v]ow
2. TOWVOLW

Lines 1-2: Incomplete and unidentifiable. The letters T and C in line 2 are
joined together, forming aligature.

Inscription No. 3 (Fig. 1)

The inscription is enclosed within a rectangular frame (39 x 59 cm) and
consists of five fragmentary lines, difficult to complete. The script isregular but
not uniform and the letters are round.

1.0¢g

2.0

3. Og[v]ag / "Ogl[tlag pvn[o]0f  Oryas/ Ortas remembered be
4.0n[. .] voolo]o[.]

5.80u0[. .. ]

Lines 1-2: The preserved letters possibly belong to another inscription.

Line 3: Og[t]og/ ‘Ogtoag pvn[c]01).- The completion of this word seems to be
a masculine Greek proper name in the nominative case, either Ogag or "“Ogtog /
‘Ogt6c. The name OQU0g appears infrequently in Crete from the Late Classical
through the Hellenistic and up to the Roman period,® and in Peloponnese (Argolis)
inthe 3rd century BCE.4 On the other hand, the name "Ogtaig, also infrequent, occurs
in Thessaly (Demetrias) in the 3rd century BCES and in Coastal AsiaMinor (Lydia)
in the 2nd century CE, but appears too as O@tdg in Macedonia in the second half
of the 1t century CE.7 The completion of the formula pvn[o]01) is certain.

Line 4: The letters N and P are joined together, forming a ligature.

See LGPN |: 354.
See LGPN I11A: 346.
See LGPN 111B: 329.
See LGPN VA: 348.
See LGPN |V: 264.
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Inscription No. 4 (Figs. 2-3)

Theinscription (39 x 59 cm) consists of fivelines, difficult to complete. The
script is regular but not uniform and some letters, such as E, @, O, C and @,
are oval/round, except for the letter C intheligaturein line 2.

1. Mvn[o]01) Remembered be

2. Mvn[o]01) o Remembered be

3. waLov

4. 000[.] [pvnol- ....youwill be remem-

5. 0Mon ev[TO]y[(en] bered (and) succeed/be happy.

Lines 4-5: [Mvno]010m.- Second person singular, future indicative passive
of wpvioxrw 8

Three formulae appear in this inscription: pvno01) in lines 1-2, uvno0ton
in lines 4-5 and eVtiyeL in line 5;9 all in the imperative case. The letters H and
C (the latter, square in form) in line 2 are joined together, forming a ligature.
Interestingly, the formula uvno01) appears twice, on consecutive lines. Unfor-
tunately, the names have not survived in lines 2-4 and it is difficult to restore
them from the letters that have survived.

Inscription No. 5A
Empty tabula ansata (16 x 29 cm).
Inscription No. 6
The inscription was enclosed in a rectangular frame (40 x 59 cm) and con-
sists of four lines, of which only two letters of the formula puv[no01] (remem-
bered be) in line 1 have survived.

Inscription No. 6A

Empty rectangular frame (29 x 36 cm).

8 Liddell et alii 1973: 1135, s.v. “upviorm”.
9 Thisformulaalso appearsin inscriptions Nos. 33, 38, 86, 87, 95, 101, 106, 129, 146.
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Inscription No. 7 (Figs. 2, 4)

Theinscription is enclosed in arectangular frame (21 x 23 cm) and consists
of fivelines.

The script is regular but not uniform and some letters, such as E, ©, O, C
and @, are oval/round. Two ligatures appear in line 2. The inscription in ques-
tion islater than inscription No. 8, since the last three lettersin line 5 were en-
graved above No. 8.

1. Mvno61) ®uol.] Remembered be Phio[.]
2. TLOWVV® RE OLV tianno and oin

3. peg e ol mes and

4. adehdol his

5. avto[D. .] brothers|. ].

Line 1: MvnoO1) ®wo[.] - The formula was engraved twice in two different ways:
a. the earlier one — puvno0; b. the later one — the formula was completed by adding
M and N in smaller letters over the previous, earlier, M; the earlier N had become H
and C was added after it and over the previous, earlier, H; the previous, earlier, C
had become ©. The incomplete word ®d10][.] is probably part of a proper name.10

Lines 2-3: tiavvm ®€.- The letters A and N, N and ), in the unidentifiable
word TLovvm, are joined together, forming two ligatures. K¢ is engraved incor-
rectly instead of n<ai> (= and), a common mistake in Greek inscriptions, espe-
cialy in the Roman and early Byzantine periods. The same mistake appearsin
inscriptions Nos. 37 and 108. Between lines 1 and 2, 2 and 3, as well as 3 and
4, the following obscure inscription is engraved: Oyplovvixturog. This in-
scription seems to be the earlier one, engraved in a shallow manner; later on, a
monumental inscription, in deeper engraving, was added over it.

Inscription No. 8 (Figs. 2, 4)

The inscription (19 x 27 cm) consists of four lines. The letters C and © are
square.

Lo...gl...]

2. [uvInoO) remembered be
3.Ta- Ga-

4.1a ia.

10 For adifferent reading of thisinscription, cf. LIN II: 409 and 544; ®wo[.] is regarded as a
proper name: ®o[¢].
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Line 2: [Mv]no0Of).- Based on the preserved letters, it can be assumed that
the word is the formula uvno01), which frequently features in the Greek inscrip-
tions found in Elijah’s Cave. The letters C, ® and H are curiously joined togeth-
er, forming aligature.

Lines 3-4: 'aia or I'aio.- An uncommon feminine Greek or Latin personal
name respectively in the nominative. In Greek, the name is a poetic form of
vT).11 In Latin it is probably the feminine counterpart of ['a{og (Gaius) in Greek
trangliteration.12

Inscription No. 9 (Fig. 2)

Theinscription is enclosed in arectangular frame (20 x 25 cm) and consists
of three fragmentary lines. The inscription is illegible. The letters E, O and P
are square.

1. ox
2. poon
3.€0

Between lines 1 and 2 thereisan interspace, which may beinterpreted in two
ways:. a. engraving of two different inscriptions; b. engraving of oneinscription
of which the letters between lines 1 and 2 were effaced, but the similar shape of
the letters may suggest that it is one inscription.

Line 2: the letters O and K seem to form a ligature.

Inscription No. 10A (Fig. 2)

Theinscription consists of three fragmentary lines. The script isregular and
the letters ®, M and O are oval/round; C tends to a square form.

1. Adp Dom
2.av an
3. [wvn]o0f) remembered be.

Line 1: Aop.- This fragmentary word perhaps constituted a familiar mascu-
line or feminine Latin name in the nominative case, in Greek trandliteration,
namely AO(vog) or Adp(var). If the completion is correct as a masculine name,

U SeelLiddell et alii 1973: 335, s.v. “T'ata”.
12 SeelLewisand Short 1951: 799, s.v. “Gaius”. For ['ata, see LGPN VA: 105 (Coastal Asia
Minor — Lydia, 2nd century CE).
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it prevailed in the Aegean island of Kos!3 and in various geographical regions
of Coastal Asia Minor (Pontos to lonia)14 in the Roman (1st-3rd centuries CE)
and early Byzantine periods. The name Aduvog appears too in a tombstone
found in Kafr Naf&kh in the Golan Heights.15 Aduva, the feminine counterpart,
occursin Coastal AsiaMinor (Bithynia, lonia, Mysiaand Pontos), Wadi Haggag
in Sinai and Egypt!é in the Roman (1st-3rd centuries CE) and early Byzantine
periods. The name was adopted by Jews.1”

Line 2: av.- Obscure, but the engraver possibly engraved av instead of va.
If this suggestion is correct, lines 1-2 form the name Adpva.

Line 3: [uvn]o01).- Interestingly, the formula, whose completion is certain,
was engraved at the end of the inscription.

Inscription No. 11 (Fig. 2)
The inscription (21 x 49 cm) consists of three fragmentary lines. The script

is regular and uniform and the letters P, C and @ are round in shape. It is diffi-
cult to complete.

1. xoi and
2. Ilowo Pris
3. a()A a()l

Line 2: IToio.- This seems to be a part of a proper masculine or feminine
name, such as [Tptoxa, [Toiontavi, IToioxriavog, Ioionidra, IToiorihAiavog
and ITpioxog.18

Line 3: a(.)A.- Obscure, but perhaps these letters are the continuity of [Toio-.

Inscription No. 12 (Fig. 5)

Theinscription (25 x 40 cm) consists of three incompletelines. The scriptis
regular and rather uniform and the letters ® and C are oval/round.

1.Mv[nooq) ....... ] Remembered be|....... ]
2.Mv[nebf)....... ] Remembered be|....... ]
3. M[vnobf)....... ] Remembered be|....... 1.
13 LGPNI: 142.

14 LGPNVA: 147.

15 Gregg and Urman 1996: 137 (No. 108).

16 Negev 1977: 50 (No. 188) and n. 155 (Adpva).
17 See LIN I1: 301; LIN III: 580 (Adpuvr).

18 LGPN I: 387; LGPN VA: 380.
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If the completion of lines 2-3 is correct, the formula pvno0Of (remembered
be) is curioudly repeated three times, at the beginning of each line. Thus, it can
be assumed that after each formulaa proper name was engraved, but these have
not survived.

Inscription No. 13 (Fig. 5)

Thisincomplete inscription is enclosed in arectangular frame (11 x 12 cm)
and consists of three lines. The script is regular and the letters ® and C are oval/
round. The letter M israther monumental.

1. MvnoO[7) ... ] Remembered be|. . . ]

2. ... ]
3.0.... ]

Only the first line with the formula pvnoO[f)] has survived. The C, between
H and ©, was not engraved on the same level as the other letters, probably
having been forgotten and added |ater.

Inscription No. 14 (Fig. 5)

The one-lineinscriptionisenclosed in arectangular frame (28 x 37 cm). The
script is regular. The size of the frame is disproportional in relation to a one-
word inscription. Perhaps the intention was to engrave alonger inscription, but
for various reasons this was not implemented.

ALovon Dionde

Unknown as a proper name.

Inscription No. 14A (Fig. 5)

The fragmentary inscription is enclosed in arectangular frame (25 x 45 cm)
and consists of four(?) lines.

. [Mvno0]f Ao Remembered be Do
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The first line probably contained the formula uvno0f} and a proper name of
which only the first two letters have survived.

Inscription No. 15 (Fig. 5)

The inscription was probably enclosed in a rectangular frame (19 x 33 cm)
and consists of four lines, of which only thefirst one has survived. Thescriptis
regular and the letters O and C are round.

1. Mvnoworo[c] Mnesisio[s]
2.0 ]

3.0
4.af...... ]

Line 1: Mvnowowo[c].- It seems to be a masculine Greek name, but one that
is unknown. It should be noted that Mvno- is the initial part of many Greek
names.19 A shortened Greek name and very close to that in question is MvfjoLg,
which prevailed in the Hellenistic period.20

Inscription No. 16 (Fig. 5)

The original inscription was enclosed in atabula ansata (26 x 47 cm). It was
deliberately deleted and replaced by a two-line inscription, superficially en-
graved. The Y displays a horizontal line at its base and the letter N appears in
mirror writing. The O, P and C are round.

1. "Yyyov, O- (For) health, O-
2. VAI(1)0g uap(i)os.

Line 1: "Y'yyav.- The preposition £ or eig — for — is missing; Uyyawv is in-
correctly engraved for vy<{(>(eL)av; namely, a request for health in the accusa-
tive case. It should be noted that Vyielav can be with or without the preposition
€t or €ig (TNVv).

Line 1-2: Ovam(1)og.- Unknown name in the nominative/vocative case. It
sounds very close to Ammog, a masculine Latin name in Greek transliteration,
used also among Jews.2!

19 See LGPN |: 317-319; LGPN VA: 319-320.
20 SeeLGPN I: 318; LGPN VA: 319.
21 LN I: 327 (Appius).
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Inscription No. 20 (Fig. 5)

Theinscription (14 x 55 cm) consists of two lines. The script is regular and
uniform and some letters, O, P, C and ® are round in shape. The inscription was
engraved by atrained hand.

1. [A]dotag oviooy[oc. . .] [A]drias
2. Tovag Avopdvt[ov] lonas son of Diophantos.

Line 1: [A]dotag.- The word may be completed Adpiag, an infrequent
(masculine/feminine?) Greek personal name in the nominative case, found in
Central Greece (Phokis) in the 3rd century CE.22

Line 2: Tovag Atodpdvt[ov].- Tovag, the nominative case in Greek trans-
literation of amasculine Hebrew proper name, common among Jews (131).23 It
also appears as a feminine name.24 Atopdvtov, the father of Tovdg, is the
genitive case of a common masculine Greek proper name Alddpavtog, spread
throughout the Greek and Roman worlds, from the 5th century BCE and on-
wards.?5 The name, which also appearsin inscription No. 102, wasin use among
Jews.26

Inscription No. 21 (Fig. 5)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (35 x 52 cm) and consists of
seven fragmentary lines. The script is uniform and monumental; some letters,
0,0,P,C, ®,and 0, are oval/round in shape. The inscription was engraved
by a skilled engraver.

1. TO [mooo]rivnua The adoration/veneration

2. ®afravod x(al) ATovvag (of) Phabianus and Apounas

3. noi tod ov[. .]0w ro[i.A. .Jv andof............ and.....
4. v[al It and

5.1[0oD ] of

6. »[oi] ov[..J¢[....Jot[....]Jv and

7. tadpal ]

2 SeeLGPNIIIB: 12.

23 See LINII: 426; for a different spelling — Tovag —, see LIN 11: 110; LIN 111: 108-109.

2 SeeLJINIII: 179.

%5 SeeLGPNI: 141; LGPN 11: 132; LGPN I11A: 132; LGPN 111B: 123; LGPN IV: 108; LG-
PN VA: 144-145; see also Le Bas and Waddington 1870: No. 1904; Milne 1905: Nos. 9296,
33012; IGLSIIIA: No. 710; IGLSI1I1B: Nos. 1057, 1237; IGLSV: No. 2333.

2% See LINI: 273; LIN11: 205; LIN I11: 248.
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Line 1: To [mpoa]xivnuo.- Above 10, in the cornice of the frame, the word
VULv is discernible, part of a later unpreserved inscription. The word [1Q00-]
nOvnuo at the head of the inscription (it also appears in inscription No. 50A) is
peculiar and raises interest from the religious point of view: most probably the
adoration/veneration of the god Ba'al Carmel, who was apparently worshipped
in the Cave by the visitors/pilgrims. This expression is an important additional
evidence regarding the function of the Cave, as a pagan cultic place or shrinein
the Roman period.

Line 2: ®afravod »(ail) Amovvag- The genitive case of the proper names
after TO [ooo]nivnua is grammatically correct. Pafiavog is a Greek trans-
literation of an infrequent masculine Latin name. It was in use in Roman times
(2nd-3rd centuries CE), asfor instance in Attica,2” Coastal AsiaMinor (Mysia)
and Syria28 Its feminine counterpart is ®ofrovi,2® aso an infrequent name.
The letter » with a diagonal line at its base, engraved between the two names,
is an abbreviation of »ai (= and), frequent in the Roman and early Byzantine
periods.30 Amovvag(?) is an unfamiliar name (the last letter in the name, C, is
smaller than the other letters and disproportional in size).

Inscription No. 22 (Figs. 5-6)

The inscription (21 x 47 cm) consists of three lines. The script is regular
and uniform; the letters @, O, C and ® are oval/round in shape, except for the

square form of E and C in line 3. The inscription was engraved by a trained
hand.

1. Mvno0f) ®\[O]n]a]m[st]og Remembered be Phil[o]p[a]p(p)os
2. va. Aovrihhig nai] na(?) Loukillisand
3. teg oi pthoL aTo[D] also hisfriend.

Line 1: Mvno0f} ®uk[O]n[a]n[r]oc.- The letters N and H in pvno01) are
joined together, forming a ligature. The C, between the ligature and ®, was not
engraved on the same line with the other letters and was probably forgotten and
added later. ®A[O]m[a]mt[m]og is a masculine Greek name, found in Attica,
Macedonia, Thrace and Coastal Asia Minor (Mysia and Troas) in the Roman
period (2nd-3rd centuries CE).31 The name was adopted by Jews.32

21 LGPN I1: 438.

28 See Le Bas and Waddington 1870: No. 2290; IGLSV: No. 2186; LGPN VA: 442.

29 See LGPN I: 452 (Euboia — Karystos[?], 1st century CE).

30 SeeAvi-Yonah 1940: 74, 76; see also inscriptions Nos. 37, 92, 94, 108, 113, 140, 149.
31 LGPNII: 458; LGPN IV: 348; LGPN VA: 453.

32 SeeLJNIII: 391.
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Line 2: AovxthAig.- An unknown masculine Latin name in Greek transliter-
ation, possibly a variant of Aovxilhog and AovxiAhog.33 Its feminine coun-
terpart may be AoUrtAha, / Aovrihic / AovriAlio. .34

Line 3: teg.- The g appears to be superfluous and was added incorrectly to
te; the latter is an enclitic particle, and/also, answering to the Latin que.

Inscription No. 23 (Figs. 5, 7)
Illegible graffito, engraved on the left side of the upper (larger) aedicula.
Inscription No. 23A (Figs. 5, 7)

This fragmentary inscription is engraved within the upper (larger) aedicula
(34 x 50 cm) and consists of one line: [.Ju[A]n. It is unclear whether the word
forms a proper name.

Inscription No. 24 (Figs. 5, 7)

The inscription is engraved within the middle (smaller) aedicula (30 x 30
cm) and consists of three lines. The script is regular and the letters E, @, M, O,
P, C and 0 are oval/round, except for C in line 1 that tends to a square form.
The inscription was engraved by atrained hand on both sides of the mutilated
figure, presumably representing the cult statue of the god Ba'a Carmel .35

1. [®]eo[D] inaota The image of the god
2...0Oeddwov .. Theodoros
3. €pmn) avédn[«]ev to me dedicated.

Line 1: [@]eo[D] iraoio.- The completion of the word [@]eo[D] is based on
the two remaining letters; ixoola was incorrectly engraved or it is phonetic
spelling for einaoia — image or likeness — a pure pagan word that occurs in the
Classical, Hellenistic and Roman periods.36

Line 2: ®e6dwov.- The name is engraved in the accusative and also ap-
pearsininscriptions Nos. 37 and 96. It was in use among Jews.37

33 See LGPN I: 289 (Crete, 1st century CE); LGPN I1: 286 (Athens, 3rd century CE).

3 SeeLGPNIV: 212; LGPN VA: 271.

35 For the description and iconography of the relief, see Ovadiah and Pierri 2012: 35-36,
Figs. 15-16.

36 Seeliddell et alii 1973: 484, s.v. “einaoio”.

37 SeeLJINI: 286-287; LIN I1: 218, 453.
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Line 3: éuw).- It seems to be an incorrect spelling of €pot - to me; personal
pronoun, first person singular dative.

This dedicatory inscription and the relief of the deity, within the aedicula,
were done by Theodoros and can be attributed to the Roman period. Both indi-
cate unequivocally the pagan character of the Cave, whilein the early Byzantine
period it was dedicated to the Prophet Elijah by Christians and Jews, and later
on by Muslims. It may be assumed that the mutilation of theimagesin therelief
occurred with the appearance of the monotheistic religions.

Inscription No. 25 (Figs. 5, 7)
Theinscription isengraved within the lower (smallest) aedicula (14 x 15 cm),

modified to a tabula ansata, and consists of four lines. The script is regular and
the letters ® and C are square.

1. Mvi00- Remem-
2. Ena- ber Epa-
3.0n]...] ski...
4.0 [....]g

5.p00¢g¢ [....]Jov
Lines 1-2: MvioOnti.- Aorist, imperative passive, second singular of
LV o%m .38
Lines 2-3: Emaoni.- It is unclear whether the word is part of a proper name.
Lines4-5: Thesetwo lines areillegible.
Inscription No. 26 (Fig. 5)

Theinscription (16 x 20 cm) consists of three lines.

1. Mv[n]o67 Remembered be
2[00 ...
3.[..]Jog....

Except for line 1 with the preserved formula pvno01), the other two lines are
fragmentary and it is difficult to restore them.

38 Liddell et alii 1973: 1135, s.v. “upuviiorw”.
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Inscription No. 27 (Figs. 5, 7)

Theinscription (15 x 21 cm) consists of five lines. The script is regular and
the letters ®, O, C and ® are oval/round in shape. The inscription was engraved
by anon-trained hand.

1.[.]000¢g [.]ddas

2. pvnooq [...] remembered be
3. Ayuug [M]fviog Agipis[M]enios
4. Ahadogol. . .] Alaphos. . .

5.[. Jooa . . .] unt[. ]

Line 1: [.]J0dac.- Probably a proper name that may be completed [A]d0dc;
the name seems to be adopted by Jews in the following forms: Addc and
AddGv,3° and Adda.40

Line 2: uvnoOf) [. . .].- Only the formula has survived; the rest of the line is missing.

Line 3: Ayuug [M]fjviog.- Both names, probably praenomen and nomen,
sound like masculine Greek proper names. Ayuug does not exist in the Greek
onomasticon; the two closest examples are Ayuwtog4t and Ayimmog.42 It is not
possible to determine whether Ayimug is a mistake or distortion of these two
names. [M]1viog, if the completion is correct, exists in various regions of the
Greek world, as for instance in the Aegean islands,?3 in Coastal Asia Minor#
etc., inthe Hellenistic and Roman periods. It isunclear whether these namesare
the praenomen and nomen of the visitor/pilgrim.

Line 4: Ahadpog.- Probably a cognomen of Semitic origin, derived from the
Nabataean root hlfw. The nameisaGreek transcription of the theophoric Arabic
name Khalaf, that is, successor of Allah (God).4 The name also appears among
Jews in the following variants: ALGdLog and Ahad£0g,% and Ahadav.47

39 SeeLJNI: 360.

40 SeeLJIN II: 325.

4 SeeLGPN I: 11 (the Aegean islands — Kalymnos, 200 BCE and 1st century CE).

42 See LGPN VA: 5 (Coastal Asia Minor — Bithynia, Roman Imperial period).

43 SeeLGPNI: 311.

4 See LGPN VA: 302.

45 For thisname, see Littmann et alii 1921: Nos. 90, 174, 185, 191; Wuthnow 1930: 16, 141;
Dunand 1939: 565 (No. 268); Sartre 1985: 172-173, s.v. “Aladog” (with instances from Hauran
and parallelsin various Semitic languages); Meimarisand Kritikakou-Nikol aropoul ou 2005: 154-
155 (No. 60), 225-226 (No. 130); Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2008: 82-83 (No.
20), 104-106 (No. 36); cf. also Gregg and Urman 1996: 169-170 (No. 136), 194 (No. 160), 255
(No. 213); SEG XXXVII: No. 1555 (Ahadpa); XXX VIIL No. 1627B (Ahadpar[hoc?]). See also
Ovadiah and Pierri 2012: 60 and n. 167 (inscription 80).

46 SeeLJIN I1: 476.

47 SeeLIN I11: 673.
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Inscription No. 28 (Figs. 5, 7-8)

Theinscription (11 x 18 cm) consists of four lines. Drill marks are discern-
ibleto facilitate precise engraving of theletters. Thisisthe sole Latininscription
found in the Cave, engraved on its west wall.

1. Cavo m(onumen)t(um)  To Calvus (in) remembrance/ commemoration,
2. hest, Moni- Moni-

3. cus et Met[tius]/Met[tia], cusand Met[tius]/Met[tia],

4. omnibu[s] for all.48

Line 1. Cavo.- Calvo is the dative case of Calvus, a cognomen of several
known persons, as for example the poet and orator Caius Licinius Calvus.4

Lines 1-2: m(onumen)t(um) hest.- Mt is probably an abbreviated Latin for-
mula, in the nominative case, for m(onumen)t(um), that is, (in) remembrance or
commemoration.50 Hest ismost probably for est (= is). Thus, the correct spelling
and reading should be monumentum est.

Lines 2-3: Monicus et Met[tius]/Met[tia].- Monicus et Met[tius]/Met[tia] are
the dedicators of the inscription in honour and commemoration of Calvus. It is
difficult to determine whether the second incomplete name is feminine or mas-
culine. However, Monicus, the Latin trandliteration of the masculine Greek
name Mavuyog (= Monychus), 51 isuncommon in the L atin onomasticon. Met[-
tius] or Metius is an infrequent Latin name, found in Greek transliteration:
Métti0c52 or Mét106.58 Its feminine counterpart would seem to be Met([tia], an
unknown Latin(?) name, very close to the Greek proper name Mettia, existing
in the Roman period (1st-2nd centuries CE).54

Line 4: omnibu[s].- For all, in the dative case.

Dating of theinscription is problematic, but the names suggest its attribution
to the Roman period.

Inscription No. 28A

One-line graffito without frame. The script is regular.

48 | wish to thank Prof. Rachel Birnbaum of the Department of Classical Studies, Tel Aviv
University, for the fruitful discussions and her kind advice (A.O.).

49 See Lewis and Short 1951: 273, s.v. “Calvus”; Forcellini 1965: 321.

5 See Lewis and Short 1951: 1163, s.v. “Monumentum”; Livy, VIIL.xi.16: monumentogque
ut esset (= and to commemorate or in commemoration).

51 SeeLewisand Short 1951: 1163, s.v. “Monychus”; Forcellini 1965: 289.

52 Cf. Breccia1911: No. 61 (p. 40); see also Forcellini 1965: 269 (Mettius).

53 See Forcellini 1965: 267-268.

54 See LGPN VA: 301.
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[...]Jmogant Qo[ Vv...]

If the completion of ®xUQLO[V...], in the accusative case, is correct, the mean-
ing could be authority or the ruling power in astate. If the word isin the nomi-
native case (x0QLo[c]), then the meaning is lord or master. Unfortunately, the
content of the graffito is unclear.

Inscription No. 29
Theinscription (43 x 134 cm) consists of four lines. The script isregular and

the letters ©, P, and C are oval/round in shape. Theinscription isvery fragmen-
tary and difficult to restore.

Jog[....Jow alaf.Jog
] nal
Inscription No. 30 (Figs. 5, 7)

Thethree-lineinscription, enclosed within arectangular frame (11 x 18 cm),
has not been preserved.

Inscription No. 31 (Figs. 5, 7)
The three-line inscription (14 x 22 cm) appears to be two different inscrip-

tions, since the script is not uniform. The script of the word in line 1 was en-
graved by atrained hand, using adrill, while the words in lines 2-3 are graffiti.

1. IToop Parm
2. Mvn[o01)] remembered be
3. Mv[no0f] remembered be.

Line 1: ITagu.- Possibly the first letters of a Greek proper name, such as
IMogpevéa, ITaopevidng, IMaguevic, [Taguevimv, etc.55

5% LGPN |: 362-363; LGPN VA: 358-359.
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Inscription No. 32 (Fig. 10)

Theinscription (25 x 32 cm) consists of seven incomplete lines. The surviv-

ing letters are undecipherable.

— =

T QO

[7t]
.Jano
(or g) nam
o]t

Q

= —

Inscription No. 33

The inscription (6 x 18 cm) consists of two lines. The script is regular; the

E and C intend to square form. The letter I" in line 1 is larger than the other
letters of the inscription and the Pis within its space.

1. Evyou- Eugry-
2.0m¢g des.

Lines 1-2: EVy0OnNG.- Unfamiliar masculine Greek(?) name.
Inscription No. 34 (Figs. 5, 11)

The inscription is enclosed in atabula ansata (23 x 29 cm) and consists of

ten lines. The script is regular but the letters are not uniform: some are lunar/
oval/round and others square. The inscription is very fragmentary and it isim-

possible to restore it or any proper name.

N P 1hool.]
.[. Alm o®oe T'oo[.In[ ]
. [.Ja[.Joc madoovol.]ol. .]

N ov]
. Atmug Cal. Joal. .Jod[.]
.ou[.]Jo ]

0. u[.160¢

. A[v]ovaig[. . .] pomovTiel. . . .

save



Elijah’s Cave on Mount Carmel and its Inscriptions 219

Line 2: o(oe .- The word is incorrectly engraved and should be 6 Ce, second
person imperative of cQCw - save.

Line 9: Two ligatures can be observed — the letters O and Y are joined to-
gether.56

Inscription No. 35 (Figs. 9, 11)
Theinscription (19 x 80 cm) consists of oneline. The script isregular.

Mvn[o]01) ITo[.a]vog nai [. . . .. o....]
Remembered be Po[. alnosand . . . .

The formula wvn[o]01) is clear, but the fragmentary proper name is prob-
lematic.

Inscription No. 38 (Figs. 9-11)

The inscription (18 x 30 cm) consists of five lines. The script is regular and
was engraved by a trained hand; the letters E, O, C and (D are round in shape.

1.]...]Joc [...]Jos

2. 0v0 ous

3.[. Jvtig [. .Intis

4. gvTv- be prospe-

5. x(e)ltw rous/ successful.

Line 1: [. . .Joc.- Possibly the suffix of a personal name, such as Adaog,
"Hooog, Todog, etc.57

Line 2: ovo.- It is difficult to complete.

Line 3: [. .Jvtig.- Perhaps the suffix of a personal name, like ®ivtig. Al-
though two letters are missing, other completions of the name in question are
possible, such as for example Aegovtig, Poovrig, etc.58 The N and T are joined
together, forming aligature.

Lines 4-5: evtvy(e)itw.- A formulain present imperative active, third per-
son singular of evtvyéw - be prosperous / successful. The E was mistakenly
omitted or the word was engraved in phonetic spelling. The formula \t0y (e
also appearsin inscriptions Nos. 4, 33, 86, 87, 95, 101, 106, 129, 146.

56 See Avi-Yonah 1940: 90-91, 118.
57 See LGPN VA: 484-495.
58 See LGPN VA: 484,
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Inscription No. 40 (Figs. 9, 12)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (15 x 21 cm) and consists of
four lines. The script is regular and uniform and seems to have been engraved
by atrained hand.

1. Mvn[oOn] [. .Juw Remembered be [. .]io
2. Tovdog [. .. .Jic loudas

3.uhot]. ... ... ]

4ol ]

Line 1: Myn[007)] [. .Juw.- The completion of the formula is certain, but the
other word is undecipherable, perhaps the suffix of a persona name.

Line 2: To0d0c.- The nominative case in Greek transcription of a masculine
Hebrew personal name (77177), common among Jews,5° appearing aso among
Christians. The name is spread throughout the Roman world (1st-4th centuries
CE) and in various geographical regionsin the early Byzantine period, such as
in Crete and Cyrenaica,0 Sicily,61 Central Greece (Thessaly),2 in the Northern
Regionsof the Black Sea (Skythia),63in Coastal AsiaMinor (loniaand Lydia),t4
Syriafs and Egypt.66 The name also features frequently in the Jewish cemetery
at Beth She'arim, Israel .67

Inscription No. 41 (Figs. 9, 11-12)
Theinscription is enclosed in atabula ansata (14 x 22 cm) and consists of

three lines. The script is regular and seems to have been engraved by atrained
hand. The letters ®, O and C are oval/round and the (0 is square.

1. Mvn[006]- Remembered
2.7 Chwv- be Saon-
3.0¢g 0S.

59 See eg., LINI: 115-118; LIN II: 94-97, 423; LIN |11: 95-98, 707.

60 See LGPN I: 235.

61 See LGPN II1A: 220.

62 See LGPN I11B: 207.

63 See LGPNIV: 174.

64 See LGPN VA: 226.

65 See Prentice 1922: No. 1014; IGLSIV: No. 1343.

66 See Milne 1905: No. 9219.

67 See Schwabe and Lifshitz 1967: Nos. 29, 33, 62(?), 63, 64, 83, 181, 202, 209.
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Line 1-2: Mvn[00]7).- Based on the preserved letters, the completion seems
to be certain.

Lines 2-3: Cawvog.- Unknown name. This form may be the genitive case of the
masculine Greek name C&wv, but in the present inscription seems to be used in the
nominative. Céwv was found in the Aegean islands (Euboia and Thera) in the 4th-
2nd centuries BCES8 and in Coastal AsiaMinor (Ionid) in the 3rd century CE.89

Inscription No. 42 (Figs. 9, 11)

Theinscription (10 x 37 cm) consists of two fragmentary lines. The scriptis
regular, but not uniform. The following restoration is suggested:

1. I[o]ou o[®]oe [W]ualc] I[s]ai Sa]veus
2. 701 CI[. . Jvu[. ] and §. . Ju[..].

Line 1: I[o]an o[®]oe []pd[c].- I[o]on is unclear whether it is a proper
name; o[®]oe- the word is incorrectly engraved and should be o®Ce, second
person imperative of c(Cw - save; []ud[c — a pronoun, first person (accusa-
tive) plural —us.

Line 2: Line 2: »ai C[. . .Ju[. .].- A conjunction word - za, but the following
word, probably a proper name, has not survived.

Inscription No. 43

The inscription (21 x 28 cm) consists of two unclear lines. The script is
regular.

1. [o]al[.]
2. mrol.]

Inscription No. 43A

The inscription consists of three fragmentary lines, difficult to restore. The
script isregular.

68 SeeLGPN I: 403.
69 See LGPN VA: 399.
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Inscription No. 44 (Figs. 9, 11)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (14 x 24 cm) and consists of
three fragmentary lines. The script isregular.

1. M[vno01)] Remembered be
2. log
3. [a]oypoTd

Line 1: M[vno0Of)].- The survived M enables to restore the formula pvnoOf
inthisline.

Lines 2-3: Unclear; og may be the last syllable of a masculine personal name
in the nominative.”

Inscription No. 45 (Fig. 9)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (14 x 30 cm) and consists of
three lines. The script is regular; the letters © and C are square.

1. MvinoO[f] A[.] Remembered be DI ]
2. [vev. Jnal[. ] [..... land[. ]
3.1 |

Line 1: MvinoO[fj].- The regular formula remembered be, but the v after v
was incorrectly engraved.
Line 2: Unclear.

Inscription No. 46 (Fig. 9)

The one-line inscription (5 x 26 cm) contains the formula pvno[07)] (remem-
bered [be]).

Inscription No. 47 (Fig. 9)
The inscription was enclosed in atabula ansata (20 x 37 cm) and consists

of five lines, of which only the formula pvn[o01)] (remembered be) has partial-
ly survived in line 3; in line 5, only the letter 1 has been preserved.

70 See LGPN VA: 484-495 (passim).
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Inscription No. 49 (Fig. 13)

The unpreserved inscription was enclosed in atabula ansata (16 x 22 cm).
Inscription No. 50 (Figs. 13-14)

The letters of this two-line inscription (21 x 39 cm) are larger and deeper
than those of inscription No. 50A. The script is regular and the letters @, O and
C are sguare in shape.

1. [.Jhoov0o[.]
2. wvno0n remembered be.

Line 1: [.JAoovB0[.].- Unclear; ov was engraved as a ligature (the Y is with-
in C). Thisline was partly destroyed by atabula ansata.

Inscription No. 50A (Figs. 13-14)

The four-line inscription is engraved in a shallow manner and enclosed in a
thin rectangular frame (28 x 39 cm). Line 2 of inscription No. 50 overlaps line
1 of inscription No. 50A and consequently some letters of the latter were par-
tially damaged; it appears that the inscription in question postdates that of No.
50. The script is regular and the letters E, O, IT and C are square in shape.

1. To [moloorvvn[p]a The adoration / veneration
2. Ehiov TovAiov of Elios son of loulios
3.[.. Jogwov xai [i] of [.. .Jariosand [.]

4. [...... lev i[.]g [.....]...[1.

Line 1: To [mo]oonUvn[p]a.- This word also appears in inscription No. 21.

Line 2: 'EA{ov TovAiov.- Eliov is the genitive case in Greek transliteration
of the masculine Latin name of "EAtog (Elios)7! for Aéhlog (Aelius), appearing
alsoininscription No. 18.72 TovAiov is the genitive case in Greek transcription
of the masculine Latin name of ToOAlo¢ (Julius). The name is common in var-
ious geographical regionsin the Roman period: in the Aegean islands and Cyre-
naica,3 Attica,74 Peloponnese, Sicily and Magna Graecia,’> Central Greece

71 The name was al so adopted by Jews (see LIN I1: 62).
72 See Ovadiah and Pierri 2012: 53, Fig. 26.

73 See LGPN I: 235.

74 See LGPN II: 236.

75 See LGPN I11A: 220.
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(Thessaly),”® Macedonia, Thrace and Tauris,”” Coastal Asia Minor,78 and Syr-
ia79 ToOMog also appears among Jews.80

Line 3: [. . .Jagwov.- It seems to be a fragmentary proper name in the genitive
case.

Inscription No. 51 (Figs. 9, 15)

This fragmentary inscription, engraved by atrained hand, was enclosed in
atabula ansata (13 x 28 cm) and probably consisted of five lines. The script
isregular.

1.MvneO[f).......... ] Rememberedbe[.......... ]
2.Matuyo[g....... no] Mazimo[s....... and|]

3. ol ¢p[thoL TOD . . . .. ] [his] flriends. . ... ]

S ]

Sc[cei .. ]

Line 2: MaCwpo[c].- The name is unknown with C; it seems that the engrav-
ermay have erroneously substituted the letter & for € and thus engraved MACipog
instead of M&Ewpuog. The latter is a masculine Latin name in the nominative, in
Greek trandliteration, and prevailed in various geographical regionsin the Ro-
man period.8! It also appears among Jews.82

Inscription No. 52 (Fig. 9)

The unpreserved inscription was enclosed in a rectangular frame (16 x
27 cm).

76 See LGPN I11B: 207.

77 See LGPN IV: 175.

78 See LGPN VA: 228-229.

79 Le Bas and Waddington 1870: Nos. 1875a, 1909, 1922, 2072, 2077, 2078, 2112, 2290,
2292, 2292a, 2309, 2374a, 2383, 2413f, 2524, 2543, 2552, 25553, 2563, 2567, 25693, 2571b,
2572, 2577, 2580, 2597, 2598, 2599, 2601, 2603, 2607, 2608, 2609, 2610, 2620; IGLSI: Nos.
49(7?), 56, 61; IGLSI1I: No. 287; IGLSI1IA: Nos. 718, 927; IGLSIV: No. 1314; IGLSV: Nos.
2132, 2212, 2344, 2345, 2346, 2347, 2677; IGLS VI: Nos. 2854, 2917, 2979; IGLS VII: Nos.
4010, 4011.

80 SeeLJIN I: 332; LINII: 277; LIN [11: 502.

81 See Le Bas and Waddington 1870: Nos. 1854d, 1877a, 1922, 1926, 1927, 1975, 1977,
1978, 1984c, d, e, 2115, 2146, 2169, 2175, 2207, 2218, 2225, 2228, 2238, 2253b, 2294, 2317,
2374c, 2396, 2401, 2404, 2405, 2412k, 2462, 2484, 2526, 2527, 2538, 2547, 2707; IGLSI11IB:
No. 993; IGLSIV: No. 1491; IGLSV: Nos. 2090, 2095, 2370; IGLSVI: No. 2973; LGPN I: 298;
LGPN II: 297; LGPN I11A: 288; LGPN IV: 221; LGPN VA: 280.

82 SeeLJIN I1: 287; LIN I11: 523.
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Inscription No. 53

The unpreserved inscription was enclosed in atabula ansata (18 x 20 cm).
Inscription No. 54

The unpreserved inscription was enclosed in atabula ansata (15 x 18 cm).
Inscription No. 55

The inscription (35 x 54 cm) consists of two lines, of which only line 1 has
partially survived, with the formula p[vn]o07) (remembered be).

Inscription No. 56

Theinscription (6 x 20 cm) consists of three lines, of which only line 2 has
partially survived, with the formula [u]vn[o01] (remembered be).

Inscription No. 57

The inscription was completely effaced; it was enclosed in a tabula ansata
(32 x 41 cm).

Inscription No. 58

Theinscription (23 x 62 cm) consists of two lines. The script isregular and
the letters are large; some of them, ®, O and C, are oval/round in shape.

1. [MvInoOq Remembered be
2.[...... log [...... ]os.
Line 2: [...... ]og.- The suffix of the unpreserved word enables the assump-

tion that this is the last syllable of a masculine proper name in the nomina-
tive.ss

Inscription No. 59

The effaced inscription was engraved in arectangular frame (9 x 15 cm).

83 See LGPN VA: 484-495 (passim).
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Inscription No. 60

The one-line and undeci pherabl e inscription was probably enclosed in arect-
angular frame (12 x 28 cm).

Tav upun v Of....

Tav.- Genitive plural — of. Curiously, the letters MMH were engraved in
the spaces of the letter N in the word TQN; their meaning is obscure.

Inscription No. 61

It is uncertain whether the effaced inscription was engraved within a
frame.

Inscription No. 62 (Fig. 17)
The effaced inscription was enclosed in arectangular frame (11 x 15 cm).
Inscription No. 63 (Fig. 17)
The effaced inscription was enclosed in arectangular frame (16 x 20 cm).
Inscription No. 64 (Fig. 17)
The effaced inscription was enclosed in arectangular frame (9 x 15 cm).
Inscription No. 65 (Figs. 16-17)
The effaced inscription was enclosed in atabula ansata (24 x 39 cm).
Inscription No. 66 (Fig. 17)
The inscription was enclosed in a rectangular frame (40 x 50 cm). The first
fivelineswere completely effaced. Therestoration of line 6 is certain, sincethe
first and last letters of the formula pu[vno0]f) (remembered be) have survived.

Interestingly, as in some other inscriptions in the Cave, the formula appears at
the end of the present inscription.
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Inscription No. 67 (Figs. 17-18)

The inscription (37 x 46 cm) consists of two lines and partialy overlaps the
rectangular frameof inscription No. 66. The scriptisregular and thelettersarelarge.

1. Mvno[0]7) Remembered be
2.[JuorAl..]af. ]

Line 2 isvery fragmentary and undecipherable; probably contained a proper
name.

Inscription No. 68 (Figs. 16-17)

The inscription is enclosed in atabula ansata (20 x 28 cm) and consists of
three lines, of which line 3 is almost effaced. The script is rather regular.

1. Mvno- Remembered
2.[07] Navéag or Navag — be Nanas
3nl..... ]

Line 2: Nawvég or Navdg.- The nominative form of an infrequent masculine
Greek name, found in Atticain the 2nd century BCE,8 in the Northern Regions
of the Black Sea (Cimmerian Bosporos, Skythia and Skythia Minor) in the 5th-
4th centuries BCE and 2nd-3rd centuries CE,85 and in Coastal AsiaMinor (Lyd-
id) in the Hellenistic and Roman periods.sé The nameis also found with adouble
v, namely Ndavvag or Navvag, in Samos, Skythia, Thrace, Bithynia and Lydia
inthe Late Classical, Hellenistic and Roman periods.8” The feminine counterpart
appears to be N&vva, based on the name of a deaconess found on an early Byz-
antine tombstone in Fk, in the Golan Heights.88 Navag / Navdg was in use
among Jews.89

Inscription No. 68A (Fig. 17)

The one-line inscription, containing the formula pvno01 (remembered be),
was carelessly engraved, without aframe, between inscriptions Nos. 68 and 73.

84 See LGPN II: 325.

8 See LGPN IV: 246.

86 See LGPN VA: 328.

87 See LGPN I: 323; LGPN IV: 246; LGPN VA: 328.
88 See Gregg and Urman 1996: 35-36 (No. 30).

89 SeeLJNIII: 438.
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Inscription No. 69 (Figs. 16-17)

The inscription (57 x 82 cm) consists of two unclear and undecipherable
lines.

. [. Jodupng [. .Jpodymes
[. ]

Line 1: [. .Jmoduung.- Probably part of a proper name.
Inscription No. 69A (Fig. 17)

The three-line inscription is very fragmentary, the script is regular and the
letters are large; the shape of some of them, O, C and ®, is oval/round. The pos-
sible legible words are Mdéo[ag] and Aovxi[og] in lines 1 and 3 respectively.

1.[. .v]lpviog Mdo[ag] [. . n]phnios Mag[as]
2.0 .. Jot[..Jw Cruximmissa|. . .] ]the[
I O Jv Aovni[og] [t 1n Louki[os].

Line 1: Mdao[ac].- If the completion is correct, this is an infrequent mascu-
line Greek name in the nominative. It appears in Coastal Asia Minor (Pontos)
in the 5th-4th centuries BCE.®0

Line 2: Crux immissa.- A small and plain cross with four equal arms, stand-
ing on atriangular form, possibly astylized and schematic representation of the
Hill of Golgotha, is engraved between the letters of the inscription. Thisisthe
so-called Greek-type cross (crux immissa) that can perhaps be dated to the ear-
ly Byzantine period (although there are no grounds to confirm this date).9!

Line 3: AoUxi[0og].- The nominative case of a masculine Latin name in
Greek trandliteration, prevaent in many geographical regions of the Greek and
Roman worlds. The name also appearsininscriptions Nos. 1, 70, 103,92 as well
as among Jews.93

Inscription No. 70 (Figs. 17-18)

The inscription (7 x 26 cm) consists of two lines, of which only line 1
has survived.

% See LGPN VA: 284.

91 See Ovadiah and Pierri 2012: 47 and n. 111.

92 For comparisons and references, see Ovadiah and Pierri 2012: 47-48 (inscription No. 1).
93 SeeLJN I: 334; LINII: 283, 467; LIN I11: 511-512.
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1. Aov[noc] Lou[kios]
2.0 ]

Line 1: AoU[x®1og].- See inscriptions Nos. 1, 69A, 103.
Inscription No. 71 (Figs. 17-18)

The effaced inscription was enclosed in atabula ansata (9 x 11 cm), within
the frame of inscription No. 71A, and probably consisted of two lines.

Inscription No. 71A (Fig. 17)

The inscription was enclosed in a tabula ansata (37 x 48 cm) and consists
of four lines. Except for two letters (v and 0) in line 3, the inscription was com-
pletely effaced.

Inscription No. 72

Theinscription (14 x 22 cm) consists of two fragmentary lines.

1. Aov|...] Lon[... ]
2. u[vno0of] remembered be.

Line 1: Aov[....].- This seems to be the initial part of a proper name.
Line 2: p[vno0Of)].- Despite the fact that only the letter m of the formula has
survived, the completion seemsto be certain.

Inscription No. 73
The inscription was enclosed in atabula ansata (27 x 31 cm) and consists
of four lines. Despite the fact that only the letter u of p[vno0f] has survived in
line 1, the completion seemsto be certain. The other three lines were complete-
ly effaced.

Inscription No. 74

The inscription, completely effaced, was enclosed in a tabula ansata
(10 x 22 cm) and consists of three lines.
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Inscription No. 75

The inscription, completely effaced, was enclosed in a tabula ansata
(12 x 22 cm) and consisted of two lines.

Inscription No. 77 (Figs. 19, 21)

The inscription, completely effaced, was enclosed in a tabula ansata
(31 x 42 cm) and consisted of four lines.

Inscription No. 78 (Fig. 19)
Theinscription (8 x 38 cm) consists of two obscure lines.

1.N tdv (The younger) of
2.v

Line 1: N t@v.- The letter N, like in inscription No. 80, may be an abbrevi-
ation of N(emteQ0g), that is, the younger .94 T®v — article in genitive plural — Of.

Inscription No. 79

The inscription, completely effaced, was enclosed in a tabula ansata
(10 x 18 cm) and consisted of four lines.

Inscription No. 81 (Figs. 19-20)

A graffito, not engraved by atrained hand, aboveline 1 of inscription No. 80
and in between its letters; it consists of three lines.

1. Mvno0f Remembered be
2. O1[a] dyadn the good Thea,
3. wouwdta xeA(or wyuny children......

Line 1: Contains the complete frequent formula pvno0r.

Line 2: O1[a] dyabf).- ON[a] is unfamiliar as a (feminine) proper name;
perhaps a shortened form of ®na6n, engraved on a tombstone from early Byz-

9 SeeAvi-Yonah 1940: 87-88; see also Ovadiah - Pierri 2012: 59-60 (inscription No. 80).
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antine Zoora (Ghor es-Safi), dated to 370 CE, or a version of ®¢m, which is
found twice in Ghor es-Safi and Moab.%

Line 3: mwouwdta xeA(or m)uny.- The first word means probably children; the
second one is obscure and undecipherable.

Inscription No. 82 (Figs. 19-20, 22)

The inscription, completely effaced, was engraved in a rectangular frame
(14 x 39 cm) and probably consisted of three lines.

Inscription No. 84 (Fig. 22)

The inscription is enclosed in atabula ansata (17 x 24 cm) and consists of
four lines. Only the formula pvno01) in line 1 and probably two letters — v — in
line 3 have survived.

Inscription No. 85 (Fig. 22)

The inscription, of which only two letters — g — have survived, was probably
enclosed in arectangular frame (7 x 9 cm).

Inscription No. 87 (Figs. 19, 21, 23-24)
The inscription is enclosed in atabula ansata (34 x 44 cm) and consists of

three lines. The script isregular and the letters were meticulously engraved by
a skilled hand. The E and C are in square shape.

1. EOtiy(en Succeed
2. ovv xd- with gra-
3. [o]w celjoy.

Line 1: Evtiy(e)r.- A formula in the imperative, engraved at the head of the
inscription, like pvnoOT). The € was mistakenly omitted or the word was en-
graved in phonetic spelling. It also appears in inscriptions Nos. 4, 33, 38, 86,
95, 101, 106, 129, 146.

Lines 2-3: oUv ydoLv.- o0V — preposition with dative: with; xdowv was en-
graved incorrectly in the accusative instead of dative — ydottL — of the substan-
tive GQLg: grace/joy.

%  See Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 126-127 (No. 29), 228-229 (No.
132), 272-273 (No. 178) (with references).
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Inscription No. 87A (Figs. 19, 24)

Theone-lineinscription isagraffito, engraved below inscription No. 87 and
within the same frame. It contains the formula pvno01) (remembered be) and
probably a fragmentary and undecipherable personal name ®[.Aa. . .].

Inscription No. 88 (Figs. 19, 21, 23)

The inscription was probably enclosed in a rectangular frame (26 x 38 cm)
and consists of three lines. The script is regular and rather uniform; the letters
were meticulously engraved by a skilled hand. The ® and C are in square shape.

1. Mvno0i Remembered be
2. Mupvng Mymnes
3.[. .Joau [. .]Jdam.

Line 2: Mupvnc.- It seems to be a masculine Greek(?) personal name, but
unfamiliar. The letters M and N are joined together, forming a ligature. The last
letter of the name - C - was damaged by the ansa of the tabula of inscription
No. 93. Thus, the inscription in question is earlier than that of No. 93.

Inscription No. 89 (Figs. 19, 22-23, 25)
In the area measuring 13 x 36 cm there are actually two inscriptions. Lines

1-2 represent the first (earlier) inscription and lines 3-4 the second (later) one.
The script is regular and the letters E, ® and C are oval/round in shape.

1.[....]Jua [....]kia

2. uvno0i remembered be
3.[.] veav(ig) or Néav [.] young or Nean
4. uv(noof) remembered be.

Line 1: [. .. .]Jnwa.- The only discernible letters are »io. which may be com-
pleted as feminine Greek proper names: [Evdo]xia or [Evtv]xia. If the in-
tention was Evtuxia, it seems that the letter » was incorrectly engraved instead
of ; thus, the intention was undoubtedly for the feminine Greek name Evtuyia,
prevailed in various geographical regions in the Roman and early Byzantine

% For this name, see LGPN |V: 131 (Macedonia, 6th century CE). The ex-wife of the Em-
peror Theodosius |1 (408-450) was the Empress Eudokia (see Mucznik, Ovadiah and Turnheim
2004: 229-230).
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periods, as for example in the Aegean islands, Cyprus and Coastal Asia Minor
(Bithynia, lonia, Lydiaand Mysia).?”

Line 3: [.] veav(1g) or Néawv.- Neav may be the shortened form of vedvig, that
IS, young, as for example vedvig girl or maiden.%8 On the other hand, Néav as a
proper name was incorrectly engraved in the accusative case, and should have been
Néa in the nominative case. This is a feminine Greek name found in Crete, Cyre-
naica, Euboia®® and Thracel® in the Hellenistic and Roman periods. The name, re-
using the formula uvn o0 of the first (earlier) inscription, was probably added later.

Inscription No. 90 (Figs. 19, 22-23, 25)

Theinscription (27/35 x 50/108 cm) consists of three fragmentary lines. The
only clear word is the formula uvno0[f)] (remembered be) in line 2. The char-
acters M and N are joined together, forming a ligature.

I. p
2. MA pvnoO[f] ... remembered be
3.

[..Jo[....]0[. ]
Inscription No. 91 (Figs. 19, 22-23, 25-26)
One-line Hebrew inscription.
D 12 Pt Isaac son of Koma

The inscription, engraved on the west wall of the Cave, mentions a visitor/
pilgrim probably from Acre/Acco, Isaac bar (son of) Koma, who paid avisit to
Elijah’s Cave sometime in the 18th and 19th centuries.101

Inscription No. 92 (Fig. 19)

The inscription (20/24 x 85 cm) consists of two lines. The script is rather
regular and uniform; the letters O, ® and W are oval/round; the C and O in
lines 1-2 are square. The C and O in line 1 are joined together, forming a

97 See LGPN I: 186; LGPN VA: 184.

% Liddell et alii 1973: 1164, s.v. “veavig”.

9 SeeLGPN I: 324.

100 See LGPN IV: 247.

101 See Buckingham 1821: 120-121: ... and we saw also, among a multitude of visitors’
names, some written recently in Hebrew characters, by Jews from Accho; this place being held
in equal esteem by Jews, Mohammedans, and Christians”.
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ligature. Below this inscription, there is a graffito of M and N in large letters,
probably the initial letters of uv(no0f)). This formula is not related to the
present inscription.

1. g »(ai) Whoov va Phalis and Psason . .
2. Méhayog Malachos.

Line 1: ®ahg »(at) Waoov.- Unfamiliar masculine personal names; 102  is an
abbreviation of zai (= and), frequent in the Roman and early Byzantine periods.103

Line 2: Md&Alaxog.- Most probably a Greek transcription, in the nominative,
of amasculine Hebrew personal name: Malach (7x51) - Angel. The name, cer-
tainly of Semitic origin, is infrequent in Syria (Hauran).104 Although it resem-
bles the Semitic names MdAeyog, Mdaiyog, Maiéyrog, Mdahyog, Mahyatiog,
Moy 6g and Madyiov,10 derived from the root mik, to reign,1% the name in
question has a different meaning.

Inscription No. 94 (Fig. 25)

The inscription (14 x 79 cm) consists of two lines with large letters. The
script isregular.

1. Kvguh(A)a x(at) e(boePeotdn) Kyril(l)a and most pia
2. Nova Mov[ipov] / Mov[dBov] Nona (daughter of)
Mon[imos] / Mon[athos].

Line 1: KvgihM(AM)a #(ai) e(voePeotdrn).- Koplth(h)a is the nominative
case of a common feminine Greek name, prevailing in the Aegean island of

102 Perhaps the name ®dAig was incorrectly engraved and may be completed ®LA(B)u(0)g,
amasculine Latin proper name, in Greek trandliteration, prevailing in the Roman and early Byz-
antine periods (see, e.g., Negev 1977: 12 [No. 6] [®Aaoliog]; Negev 1981: 65-66 [No. 75],
73-74 [No. 92] [®ha010c]; LGPNT: 474-475; Gregg and Urman 1996: 237 [No. 194]; LGPN VA:
456 [®Laolog, PAdovig]).

103 See Avi-Yonah 1940: 74, 76; see also inscriptions Nos. 21, 37, 94, 108, 113, 140, 149.

104 See Le Bas and Waddington 1870: No. 2123; Dunand 1932: 410 (No. 41).

105 See Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoul ou 2005: 158-159 (No. 65) (with references);
see also additional references for the following names: MdAyoc - Prentice 1908: Nos. 189, 283,
395, 401g; Littmann et alii 1921: Nos. 329, 610, 685, 732, 787, 796, 797; Prentice 1922: Nos.
904, 1041; IGLSII: Nos. 269, 577; IGLSII1A: Nos. 760(?), 853(?); IGLSIV: Nos. 1480, 1565,
1732, 1797, 1845; IGLSV: Nos. 2018, 2367; Mdaheyog - Littmann et alii 1921: Nos. 214, 366,
713,753, 795; Mdahyoc - Milne 1905: No. 9296; Littmann et alii 1921: No. 720; MaAwyog -
IGLSII: No. 269. The following names were also in use among Jews: MdAuyog - LIN I: 390;
Mdhyog - LIN I: 390; LIN IIT: 674; Mohwydg - LIN HH1: 674.

106 Sartre 1985: 214, s.w. “Mdaheyoc”, “Mdaiyos”.
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Lesbos,107 Southern Italy and Sicily,108 Macedonia, Thrace and the Northern
Regions of the Black Sea,109 Syria, 110 Golan Heights (Farj),1t the Jewish cem-
etery of Beth She'arim in Isragl 112 Moab,113 early Byzantine Zoora (Ghor es-
Safi), 114 Sinai (Wadi Haggag),115 Egypt,116 etc. in the Roman and early Byzan-
tine periods. Its masculine counterpart — KUouAAog — is engraved in inscription
No. 18. The lower diagonal line of % is crossed by a vertical line, a common
abbreviation for zal (= and) in Greek inscriptions of the Roman and early Byz-
antine periods.117 The ¢ is probably the abbreviation for e(VoePeotdtn).118
Line 2: Nov(v)a Mov[ipov] / Mov[aBov].- Nova or Novva is the nomi-
native case of a common feminine name, found in Thrace and the Northern
Regions of the Black Seain the early Byzantine period,119 loniain the 3rd cen-
tury CE,120 Moab,2! Sinai (Wadi Haggag)122 and Egypt'23 from the 4th century
CE, etc. Its masculine counterpart is Novog or Novvog.124 |t has been argued
that both names, masculine and feminine, are Lallnamen originating in Asia
Minor and from there reaching Syria, Palaestinaand Egypt, mainly from the 4th
century CE.125 The name NOv(v)a also appears among Jews.126 Mov[{uov] /
Mov[@Bov].- The restored genitive case of Movipog or Movabog, a masculine
Greek personal name. MOvipog appears in the Aegean islands (Delos and Sa-
mos),127 and Coastal Asia Minor (lonia and Pontos)128 in Late Classical, Helle-

107 See LGPN I: 279.

108 See LGPN I11A: 263.

109 See LGPN IV: 205.

10 SeePrentice 1908: Nos. 73, 274; Littmann et alii 1921: No. 586; Prentice 1922: No. 1074;
IGLSII: Nos. 509, 685; IGLSIIIA: Nos. 922, 947; IGLSV: Nos. 2340(?), 2355.

11 Gregg and Urman 1996: 167-168 (No. 133).

12 Schwabe and Lifshitz 1967: Nos. 120, 146; cf. aso LIN I: 321 (Kvotin); LIN 11: 255;
LIN [11: 434-435.

13 Canova 1954: LXXXII(?), CIX(?), 44(?).

14 Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 354-355 (No. 266).

15 Negev 1977: No. 46.

116 Milne 1905: No. 33034.

17 SeeAvi-Yonah 1940: 76; see also inscriptions Nos. 21, 37, 92, 108, 113, 140, 149.

18 SeeAvi-Yonah 1940: 61.

19 See LGPN IV: 257.

120 See LGPN VA: 339.

121 Canova 1954: LXXXIII, CVIII, 37, 51, 59, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 227, 270,
271, 289.

122 Negev 1977: Nos. 30, 42, 57, 101, 138, 195(7?), 199, 200.

123 |efebvre 1907: Nos. 87, 122, 322.

124 See Prentice 1908: Nos. 93, 94; Prentice 1922: Nos. 1119, 1121, 1122, 1142(?); IGLSII:
Nos. 625, 695; Canova1954: LXXXIII, CVIII, 42; IGLSIV: No. 1337; LGPN I: 340; LGPN I 11A:
330; LGPN I11B: 312; LGPN IV: 257; LGPN VA: 339.

125 Bonner 1954: 15-17.

126 See LJIN I1: 258; LIN III: 439 (also Novvn).

127 See LGPN I: 320.

128 See LGPN VA: 321.
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nistic and Roman periods. Thenameisalso found in Syrial2® and among Jews.130
Moévabog is a rare name and has been found only once in Syria.13!

Inscription No. 96A (Fig. 19)

This two-line fragmentary inscription was engraved between the letters of
line 1 in inscription No. 94 and is certainly a later insertion. It is difficult to
restore it, except for the formula pvno[07)].

1.[. .Je pvnol0f] ta [. ] [. .]e remembered bethe[. .]
2 Jvag [....... 1nas.

Line 1: td.- Nominative neuter plural of the article.
Line2: [....... Jvag.- Probably the suffix of a proper name, as for example
Navag or Navdg, Tovag, etc.

Inscription No. 96B (Fig. 19)

A very fragmentary inscription, which was partially engraved in between the
letters of line 1 in inscription No. 94.

[....Im[ I Jwefo. 1]
Inscription No. 97

Theinscription (16 x 38 cm) consists of two unclear lines. The script isreg-
ular and rather uniform; the letters O and the last C are square in shape; the
other Cisround.

1. o aunf[o]g ayl. .]
2. v[o]volag

Inscription No. 98 (Figs. 19, 27-28)

The unpreserved inscription was engraved in a rectangular frame (12 x
24 cm).

129 See Le Bas and Waddington 1870: Nos. 2117, 2118, 2128, 2243 (M6vnuog), 2293,
2412e, 2544, Littmann et alii 1921: Nos. 661, 127 and 786 (Movepoc); IGLSV: Nos. 2187(?),
2382, 2383, 2563, 2595.

130 See LIN I: 297; LIN I1: 230; LIN 111 336.

131 See Le Bas and Waddington 1870: No. 2429.
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Inscription No. 99 (Figs. 19, 25, 28)

The fragmentary and undecipherable inscription is enclosed in atabula an-
sata (18 x 23 cm) and consists of fivelines.

1. [ ]

2. [.won. . ]
3.1.00[.. ]
4.1....Jal.]
S5.myv. ...

Inscription No. 100 (Figs. 25, 27-28)

The inscription (10 x 25 cm) consists of two lines. Only the formula pvn[o01)]
has partialy survived.

1. Mvn[o61)] Remembered be
2.1

Inscription No. 101 (Figs. 27, 29)

Theinscription (8 x 208 cm) consists of two long lines. The script isregular
and was engraved by a trained hand. The letters E, ®, O, C and @ inline 1 are
oval/round in shape, but E, ® and (0 aso appear in square form.

1. ®@edtenvog Yuyr onlécbw,
2. evtOy (e »[.Jmal[...] [. .Jvoouknevn

1. Soul born of God be saved,
2. succeed or behappy . .......

Line 1: ®edtenvog Puyt).- Since Oedtenvog appears here in the nomina-
tive and not in the genitive, the word presents most probably an unusual in-
vocation rather than a proper name, although ®&dtenvog appears as a person-
al name in Syria132 opCé00w.- Third-person singular, present imperative
passive of oCw - save. This inscription was engraved by an anonymous
visitor/pilgrim, who invokes salvation or help and wishes success and happi-
ness, probably to a certain one (6 detva). The linguistic expression of the

132 See Prentice 1908: Nos. 279, 281; Prentice 1922: Nos. 935, 987, 997, 1000, 1118, 1170;
IGLSII: Nos. 376, 460, 690, 692; IGLSIV: Nos. 1617, 1636, 1645, 1711.
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inscription raises the possibility that it is a Christian one, dated to the early
Byzantine period.

Inscription No. 102 (Fig. 27)

The inscription (30/31 x 124/139 cm) consists of three lines. The script is
regular; the large characters seem to have been engraved by a skilled hand. The
letters O, C and @ are oval/round in shape. In the space between lines 1-2 a
single M is engraved.

1. Mvno[0]7) Remembered be
2.vavupuvvougo ... the
3. Aldpavtog Diophantos.

Line 2: vavudpuvvovg.- Difficult to decipher. The Y and N are joined to-
gether, forming aligature.

Line 3: Atd¢pavtog.- The nominative case of a common masculine Greek
personal name, widespread throughout the Greek and Roman worlds, from the
5th century BCE and onwards.133 The name in question, which also appearsin
inscription No. 20, was adopted by Jews.134

Inscription No. 102A (Fig. 27)

The one-line inscription was mostly engraved in between the letters of
line lininscription No. 102. The script isregular and uniform and the letters
are large.

Xalofi] Anuf)totog Happy be Demetrios.

If the completion of ya[ef)] is correct, the present inscription contains the
same formula as that in inscriptions Nos. 94, 108 and 109. Anu(1))toLog is the
nominative case of avery common masculine Greek personal name, widespread
throughout the Greek and Roman worlds.135 The name appears frequently inthe
epigraphy — mostly pagan — of the Graeco-Roman cities of Decapolis, particu-
larly at Gerasa, but also at Abila, Philadelphia (Amman), Pella and Gadara.

133 See LGPN I: 141; LGPN II: 132; LGPN I11A: 132; LGPN 111B: 123; LGPN IV: 108;
LGPN VA: 144-145; see also Le Bas and Waddington 1870: No. 1904; Milne 1905: Nos. 9296,
33012; IGLSIIIA: No. 710; IGLSIIIB: Nos. 1057, 1237; IGLSV: No. 2333.

134 See LIN I: 273; LIN I1: 205; LIN 111: 248.

135 See LGPN I: 124-126; LGPN I1: 104-108; LGPN I11A: 122-123; LGPN I11B: 111-112;
LGPN 1V: 91-93; LGPN VA: 121-125.
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Occasional instances are encountered as well at Madaba, Horvat Hesheq in
Western Galilee and in the region of Hauran.136 Anuftolog was a popular name
in the nomenclature of the Roman East,137 especidlly in the areasthat had former-
ly been under Seleucid rule. The name was adopted by Jews.138 [t israrely found
in the Christian epigraphy of the provinces of Palaestinaand Arabia. These facts
perhaps strengthen the possibility of dating the inscription in question to the Ro-
man period. The feminine counterpart of Anui|toLog is Anuntoio.139

Inscription No. 104 (Figs. 27-28)

It is unclear whether the text contains a two-line inscription or two different
inscriptions of one line each. The script isregular.

1. Av[v.. ] An[n ...
2.ywolan] pwnloOnl] ... remembered be.

Line 1: Av[v...].- Perhaps the initial part of a personal name.

Line 2: ywo[a.m] uvn[o0f)].- The first word is obscure and difficult to re-
store. The restoration of the formulais much easier, since the first three charac-
ters have survived.

Inscription No. 105 (Figs. 27-28)

Thisincomplete and obscure inscription is engraved within asmall aedicula, in
the area of inscription No. 104. On the right side of the inscription, a monumental
M was engraved by a skilled hand, perhaps the first character of the formula pvno01).

1.AL. . ]
2. demry(7)

Inscription No. 105A (Fig. 27)

The script of the two-line text is not uniform. The preserved characters of
line 1 are large and were engraved meticulously, whereas those of line 2 are
much smaller and less meticulous. Thus, it seems that the two-line text consists

136 For adetailed discussion and bibliographical references of these specific examples, see
Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 96 (commentary of inscription No. 4); see also
Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2008: 59-60 (No. 4), 129-130 (No. 52).

137 Sartre 1985: 198.

138 See LJIN I: 271; LIN I1: 204; LIN 111: 240.

139 See, for example, Gregg and Urman 1996: No. 62 (Golan Heights — E1-"Al).
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of two different inscriptions of oneline each. Both linesareincluded in the area
of inscription No. 104 and were engraved below inscription No. 105.

Line 1: [. . .]JAng.- Perhaps the suffix (?) of a personal name.140
Line 2: Crg[. .].- Perhaps the prefix (?) of a personal name.

Inscription No. 106 (Figs. 27-28)

Theinscription (17 x 25 cm) consists of two lines. The script isregular; the
shape of E and C is square.

1.K K
2. Evtiy(e) o[v] Succeed or be happy you.

Inscription No. 107 (Figs. 27, 31)

A long and unclear inscription (12 x 72 cm) consists of one line.

[w.]molale[v]
Inscription No. 109 (Figs. 29-31)

A long inscription (55 x 116/138 cm), with rather large characters, consists of
four lines. The script is regular and uniform. Some characters are oval/round (O,
O, P and C) and others are square (E and ©). Three letters (H, N, E) inline 3 are
joined together, forming aligature. Contrary to other inscriptions, the present one
begins with the formula yoof) (happy be) and ends with uvno01) (remembered be).

1. Xapf) Magivog xot Aviny xvoia, Happy be Marinos and lady
Anien,

2. 0p[.Jvyoote L

3. 7ag 1) veools AipmAfiov]/[lag] all theyouth of Aimki>I[ios]/[a]

4. pvno(0f] remembered be.

Line 1: Xoof) Magivog zai Avinv »rvpto.- The formula yoof) was origi-
nally engraved for inscription No. 108, but was reused for the present inscription

140 See LGPN VA: 481.
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aswell, by engraving it horizontally after the formula. Thus, the formula served
both inscriptions simultaneously. It also appears in inscriptions Nos. 94 and
102A. Moivog is the nominative case, in Greek transliteration, of a frequent
masculine Latin name (Marinus), prevailing in various geographical regionsin
the Roman and early Byzantine periods, such as in Cyrenaica,141 Attica (Ath-
ens),142 Pel oponnese (K orinthia), 143 Macedoniaand Thrace, 144 Coastal AsiaMi-
nor (Bithynia, lonia, Lydia),145 Syrial46 and Egypt.147 The name also appearsin
a dactylic hexameter Greek inscription, inlaid in an early Byzantine mosaic
floor in achurch at Apolloniat4e and in the Jewish cemetery at Beth She' arim?149
in Israel. Mogivog and the feminine counterpart Marina are to be found in
Jewish inscriptionsin Europe and Africa.150 Avinv »vpia.: the name is unfamil-
iar; the title xvoia., like in inscriptions Nos. 110A and 133, seems to indicate the
status of the lady Avinv, who visited Elijahs Cave.

Line 3-4 mag 1 veools AipmAfiov]/[log] uvno[Of].- It seems that i was
erroneously engraved in masculine, instead of méoa (all) in feminine; 1 vedQLg
can be interpreted in two ways: 1) as a substantivized adjective for vewong (fem-
inine), that is, new or fresh; 2) as vedtng (youth), where the t was substituted for
0. Thus, the proper name, either masculine or feminine, should de in the genitive
case, namely Aip<e>A[iov]/[iag]. Aipiiiog, the Greek transcription of the Latin
nameAemilius, isfound in the Aegean islands (Leshbos) and Cyrenaica, 151 Attica
(Athens),152 Southern Italy,153 Macedonia, Thrace and Scythia Minor,54 Coastal
AsiaMinor (Pontos),85 etc. Thenamewasalsoin use among Jews.156 [tsfeminine
counterpart is Aipuhto.157 Consequently, the proposed reading of theselinesisas
follows: all the youth of Aimilios or Aimilia remembered be.

141 See LGPN I: 298.

142 See LGPN Il 297-298.

143 See LGPN IIIA: 288.

144 See LGPN IV: 221.

145 See LGPN VA: 281.

146 Prentice 1908: Nos. 153, 154, 395, 396, 397, 400a; Littmann et alii 1921: Nos. 765, 787,
801; IGLSII: No. 668B(?) (Magfvog); IGLSIV: Nos. 1506, 1523; IGLSVI: No. 2740.

147 |efebvre 1907: No. 651.

148 See Ovadiah 1997: 444-445.

149 See Schwabe and Lifshitz 1967: 64 (No. 149); cf. also LIN 11: 285-286; LIN I11: 521
Mapivoug).

150  See Schwabe and Lifshitz 1967: 64 and n. 2.

151 See LGPNI: 18.

152 See LGPN II: 14.

153 See LGPN II1A: 18.

154 See LGPN IV: 11.

155 See LGPN VA: 12.

156 See LIN II: 262.

157 See, e.g., Negev 1977: 41 (No. 141); LGPN VA: 12. The name &l so appears among Jews
(LIN I11: 453).
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Inscription No. 110 (Fig. 31)

A fragmentary and undeci pherable graffito (7 x 24 cm), engraved over some
of the letters of inscription No. 110A.

[....]t[e]mTav
Inscription No. 110A (Fig. 27)

Theinscription is short and incompl ete; some | etters of the graffito (inscrip-
tion No. 110) were engraved over it, most probably at alater date.

Kvpila A Lady L

Kvopta A.- The title ®vpia seems to indicate the status of this anonymous
lady, as in inscriptions Nos. 109 and 133. The name begins with the letter A, but
it has not survived.

Inscription No. 111

The three-line inscription (6 x 40 cm) was almost effaced, except for two
letters in line 1 — 00 — that enable restoration of the formula [uvn]oO[7)].

Inscription No. 112 (Fig. 32)

The three-line inscription (8 x 65 cm) was almost effaced, except for three
letters in line 1 — pvr — that enable restoration of the formula pvn[oO1)].

Inscription No. 113 (Fig. 32)

Thisinitialy appearsto be oneinscription (47 x 72 cm), consisting of six lines,
but infact may bethreedifferent inscriptions, onebel ow the other, engraved by three
different visitors/pilgrims. However, thetext isincomplete. The script isregular and
the characters E, ®, O and C are oval/round in shape, except for the square (0.

1. Mvno6f) Zhvov Remembered be Zenon

2.0 J=e] ] [ Jand[ ]

3. [Mv]n[o0fj] (ta) Ténvia . . ] Remembered be (the) children[. . .]
4. Mvn[o07)] [Aov]ir] ] Remembered be Loul]il[ ]
5.0 100¢ [ ] [ Jthos [ ]

6. %8 [ ] and [ ].
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Line 1: Zf)\vwv.- The nominative case of a common masculine Greek the-
ophoric name (derive-d from Zeus), prevailing in Antiquity (from the 5th cen-
tury BCE) and Late Antiquity in various geographical regions of the Greek and
Roman worlds.158 The name is documented in the epigraphy of Palaestina and
Arabia continuously from the Hellenistic to the early Byzantine period. The
preference for this name among the Christians of these provinces has been re-
lated to the cult of Saint Zenon, a military official who served at the Roman
garrison of Zizia—afort located ca. 40 km south of Amman —and was martyred
there in 304 CE.1% The name was also frequent in Egypt.160 The rare form
Znvwvig is the feminine counterpart of Znvwv, found in a Roman epitaph from
Tyre.161 The name was adopted by Jews.162

Lines 2 and 6: #€.- x¢ is instead of ®ai (= and), either a common mistake or
phonetic spelling in Greek inscriptions, especially in the Roman and early Byz-
antine periods.163

Line 3: [MvIn[o01)] (t&) Ténv[a].- It seems plausible to restore the formula
on the basis of the character 1. If the completion of téxv[a] is correct, it is
possible to restore Té — nominative neuter plural of the article.

Line 5: [ 100¢.- This seems to be the suffix of a personal name.164

Inscription No. 114 (Fig. 32)

The inscription (5 x 52 cm) consists of one line: the formula uvno01) (re-
membered be) and the missing name. The characters C and © form a ligature.

Inscription No. 115 (Fig. 32)

Theinscription isenclosed within atabula ansata (12 x 28 cm) and consist-
ed of four lines. Only the formula pvno0Of) (remembered be) in line 1 and three
characters (ovy) in line 2 have survived.

158 See LGPN |: 194-195; LGPN I1: 193-194; LGPN I11A: 187; LGPN I11B: 175; LGPN IV:
143; LGPN VA: 191.

159 Zivwv is found three times at Ghor es-Safi (early Byzantine Zoora); see Meimaris and
Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 254-255 (No. 159), 366-367 (No. 283); Meimaris and Kriti-
kakou-Nikolaropoulou 2008: 62-63 (No. 7); see there also detailed bibliographical references
for the appearance of Zfvov in inscriptions in the Roman East and in the Early Christian
epigraphy.

160 See Milne 1905: Nos. 9283, 9296.

161 See Rey-Coquais 2006: No. 396.

162 See LIN I: 281; LIN II: 214, 453; LIN 111: 281.

163 See also inscriptions Nos. 21, 37, 92, 94, 108, 140, 149.

164 Cf. LGPN VA: 485.
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Inscription No. 116 (Fig. 32)

The inscription (11 x 30 cm) contains only the last three characters of the
formula [vn]oO1), but enables its restoration with certainty.

Inscription No. 117 (Fig. 32)

The inscription (10 x 61 cm) contains only the formula uvnoO[f)] of which
the last character is missing.

Inscription No. 118

The effaced inscription was enclosed within arectangular frame (15 x 18 cm).
Inscription No. 119

The effaced inscription was enclosed within a tabula ansata (23 x 33 cm).
Inscription No. 120

The effaced inscription was enclosed within a tabula ansata (25 x 31 cm).
Inscription No. 121

The effaced inscription was enclosed within a tabula ansata (17 x 31 cm).
Inscription No. 122

The effaced inscription was enclosed within a tabula ansata (16 x 23 cm).
Inscription No. 123

The effaced inscription was enclosed within arectangular frame (14 x 22 cm).
Inscription No. 124

Most of the three-line inscription, enclosed within a tabula ansata (26 x 30

cm), was effaced and only four characters in line 1 —[. . . .. lavog —, probably
the suffix of a personal name,65 have survived.

165 Cf. LGPN VA: 490-491.
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Inscription No. 125

Thislong fragmentary inscription (20 x 105 cm) consisted of threelines, but
only the formula pvno0Of) (remembered be) inline 1 is clear and legible.

L. [M]vnoOf [.(A).(p).] Remembered be|. . . .. ]
2.[..]o[. Juwol. .. ]
3.0 .. Jo[. ... .. ]

Inscription No. 126

Theinscriptionis enclosed within atabula ansata (20 x 33 cm) and consists
of four fragmentary lines, difficult to restore.

o
Is
Jol.]
alAl ]

DWW N =
— ——r—

Inscription No. 127 (Fig. 33)

The effaced inscription was enclosed within arectangular frame (6 x 12 cm).
Inscription No. 128 (Fig. 33)

Of this six-line inscription, probably enclosed within a square frame (18 x

18 cm), only lines 1 and 6 have been partialy preserved, with the restored for-
mula pvno01) (remembered be) at the head of the inscription and at its end.

1. Mvn[cOfi] A[...] Remembered beA. ..
2.0 Tul.]

3.0 ]

4.1 ]

5.0 ]

6. [uvn]o0Om [. .] remembered be.

Line 1: AJ...].- Since it follows the formula, this seems to be the first char-
acter of apersonal name.
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Inscription No. 130 (Fig. 33)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (18 x 32 cm) and consists of
three incomplete lines.

1. [Mvno0fi] [Remembered be]
2.0 ] the
3.oml ]

The completion of line 1 with uvnoOf} seems to be reasonable, since the
formula usually appears at the head of the inscription.
Line 2: oi.- Nominative masculine plural of the article.

Inscription No. 131 (Figs. 33-34)

Theinscription is enclosed in atabula ansata (21 x 32 cm) and consists of
four lines. The script is regular and uniform; the characters E, ®, O and C are
oval/round in shape.

1. Mvno0O1 wv Remembered be.. .
2. ITohg[p]wv Pole[m]on

3. Aya[0]fjvog Aga[th]enos

4. Onfo]vavn Op[o]uane.

Line 2: I[ToAé[p]ov.- A masculine Greek name in the nominative, prevailing
in various geographical regions in the Hellenistic and Roman periods, such as
the Aegean islands, Crete and Cyprus,166 Coastal Asia Minor (Aiolis, Bithynia,
lonia, Lydia, Mysiaand Troas),167 etc. The name was also in use among Jews.168

Line 3: Aya[0]fjvoc.- If the completion is correct, this is the nominative case
of a masculine Greek name, frequent in the Aegean islands and Cyrenaica,169
Attica (Athens),170 Peloponnese, Southern Italy and Sicily,17t Central Greece,172
Macedonia, Scythia Minor and Skythia,173 and Coastal Asia Minort74 from the

166 |GPN |: 375.

167 LGPN VA: 370.

168 See LJIN I1I: 357.

169 See LGPNI: 2 (Aya0ivog).

170 See LGPNII: 2 (AyaBivog).
171 See LGPN ITIA: 3 (Ayaivog).
172 See LGPN IIIB: 2 (Aya.0ivog).
173 See LGPNIV: 2 (Aya.6ivog).
174 See LGPN VA: 2 (Aya6ivog).
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4th century BCE up to the Roman period. Among Jews, the name appears with
a different spelling — AyaOetvog.175

Line 4: ‘Omnfo]vavn.- Unfamiliar proper name, probably Latin in Greek
trangliteration.

Inscription No. 132 (Fig. 33)

Theinscription isenclosed within atabula ansata (15 x 30 cm) and consist-
ed of four lines (the fourth line is missing). The script is regular and uniform;
the characters E, ®, O and C are oval/round in shape.

1. Mvno0f Remembered be
2. OvaA[épt]og Oual[erijus
3.[....Jveonalt] ... and
4. ]

Line 2: Ovah[éot]oc.- The nominative case of the masculine Latin proper
name Valerius, in Greek transcription. The name prevailed in various regionsin
the Roman and early Byzantine periods. the Aegean islands and Cyrenaica,176
Attica (Athens), 177 lllyria,178 Central Greece (Thessaly),17® Macedonia, Thrace,
Skythia and Scythia Minor,8 Coastal AsiaMinor (Bithynia, lonia, Lydia, My-
siaand Troas),181 Syrial8 and Egypt.183 The name also appears among Jews.184
Its feminine counterpart is OvaAegta (Valeria).185

Inscription No. 133 (Figs. 33, 35)

The inscription, consisting of six lines (5 and 6 are missing), is fragmentary
and enclosed within arectangular frame (17 x 31 cm). The script isregular and
uniform; the characters E, O, P and (0 are oval/round in shape.

175 See LIN I1: 197.

176 See LGPN I: 355.

177 See LGPN II: 355.

178 See LGPN II1A: 346.

179 See LGPN I11B: 329.

180 See LGPN IV: 265.

181 See LGPN VA: 349.

182 | e Basand Waddington 1870: Nos. 1893, 1975; Prentice 1908: No. 102; Littmann et alii
1921: No. 765; Prentice 1922: No. 1107; IGLSII: Nos. 467, 523; IGLSIIIA: No. 741; IGLSV:
No. 2581.

183 Milne 1905: No. 9248; Lefebvre 1907: No. 68.

184 See LIN I: 340; LIN II: 297; LIN I11; 555-556.

185 See IGLSIIIA: No. 962; IGLSIV: No. 1255; LGPN I: 355; LGPN I1: 355; LGPN I11B:
329; LGPN 1V: 265; LGPN VA: 349.
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L.[ wlvijpr - remembrance/commemoration
2.0 Joov ot Kah- L. iou and Kal-

3.0 JmpoTtn ®uvotar lady

4.[ Jm [®]at Mu[.Jho- . and My][.]lo-

5.0 |

6.[ ]

Line 1: [ plvijpo.- In Palaestina and Arabia the term pvijpo in

funerary epigraphy is employed alternatively with pvnuetov for the designation
of burial monuments. The only known case of a non-funerary use of pvifuo is
encountered at Wadi Umm-Sideira in Southern Sinai. On a rock graffito at this
site the word pvépa is employed as the equivalent of VrtOpvnua, that is, re-
membrance/commemoration. 186

Line 2: [ Jrou »ai Ka-.- Perhaps the suffix in the genitive case (like
Tovhiov and Touviov) and the prefix of two proper names respectively.

Line 3: nvplo.- Most probably a title of status, as in inscriptions Nos. 109, 110A.

Line4: Mv[.]JAw-.- Unclear fragmentary word, perhaps the prefix of a prop-
er name. Curiously, the Y was engraved a little higher than the other letters of
the word.

Inscription No. 134 (Fig. 33)

Of the four-line inscription, enclosed within a rectangular frame (15 x 17
cm), only the formula pvnoO7), in lines 1 and 2, has survived.

Inscription No. 135 (Figs. 33, 36)

The inscription is enclosed within a square frame (15 x 15 cm) and con-
sists of two lines. The script is regular and the characters @, O and C are
oval in shape.

1. MvnoOf Remembered be
2. OVA[16dNG] / OVA[moc] Oul[iades] / Oul[pios].

Line 2: O0M1&Ong] / OUA[mnog].- If one of the two completions is correct,
the present inscription may offer an additional masculine proper name in the
nominative case. OUMAONG exists in various regions of the Greek world from
the 5th century BCE up to the Roman period.18” O\Amog (Ulpius) is the Greek

186 Lifshitz 1971: 151-152 (No. 1).
187 See, e.g., LGPN I: 355; LGPN VA: 351.
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trangliteration of a masculine Latin proper name, known to have become popu-
lar during and after the rule of Trajan. The name features frequently in inscrip-
tions of the Roman period in various places, especially in the Roman East.188

Inscription No. 135A (Figs. 33, 36)
Thethree-lineinscription is enclosed within the frame of No. 135. The script

is regular and the characters E, O, P and C are oval/round in shape, except for
the square Cinline 3.

1. Mvno[0]7} Ov- Remembered be Oua-
2. aléou(0)g nai leris and
3. ToO[A]ic ete lou[llis. ..

Lines 1-2: OV0aA€01s.- The nominative form of the masculine Latin proper
name Valeris, in Greek transcription. The name prevailsin various placesin the
Roman period.189A variant of the name, also in Greek transcription, is OV aA€QLog
(Valerius)19 and its feminine counterpart — Ovaiegio (Valeria).191 OvahéQLog
was adopted by Jews.192

Line 3: ToO[A]ic.- The completion of the word, on the basis of the remaining
characters, seemsto be plausible, but not certain. Thus, it can be suggested that
the word presents the nominative case in Greek transcription — ToOMog — of the
masculine Latin name Juli(u)s.193 The name is widespread in the Roman peri-
od,94 usually in the spellings reflecting the later pronunciation. Both names,
To0[A]1g19 and ToOMog,19 appear among Jews.

188  See Le Bas and Waddington 1870: Nos. 1990, 2330, 2341, 2374b, 2399, 2445, 2465,
2546; Littmann et alii 1921: Nos. 45, 584, 765; IGLSI: Nos. 134, 153F; IGLSV: No. 2581; Mei-
marisand Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 312-314 (No. 224) (with bibliographical references);
see also LGPN VA: 351 (Coastal Asia Minor — Troas).

189 See, e.g., LGPN VA: 349 (Coastal AsiaMinor — Lydia).

190 See Le Bas and Waddington 1870: Nos. 1893, 1975; Milne 1905: No. 9248; Lefebvre
1907: No. 68; Prentice 1908: No. 102; Littmann et alii 1921: No. 765; Prentice 1922: No. 1107;
IGLSII: Nos. 467, 523; IGLSIIIA: No. 741; IGLSV: No. 2581; Negev 1977: No. 242; LGPN I:
355; LGPN I1: 355; LGPN I11A: 346; LGPN I11B: 329; LGPN IV: 265; Meimaris and Kritikak-
ou-Nikolaropoulou 2005: 303 (No. 213); LGPN VA: 349.

191 SeeIGLSIIIA: No. 962; IGLS1V: No. 1255; LGPN I: 355; LGPN I1: 355; LGPN I11B:
329; LGPN IV: 265; LGPN VA: 349.

192 SeeLJIN I: 340; LIN I1: 297; LIN III: 556 (BahéQig).

193 Cf. Gregg and Urman 1996: 86 (No. 88) - ToOMg (Joulis = Julius); LGPN VA: 229.

194 For the distribution or appearance of the namein the Roman period (with bibliographical
references), see above inscription No. 50.

195 SeelJN II: 277.

19 See LJIN I: 332; LJIN IlI: 502-503.
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Inscription No. 136 (Figs. 33, 38, 41)

Theinscription (40 x 52 cm) isincomplete and consists of seven lines. The
script is regular, but not uniform; the letters ®, O and C are oval/round and
square in shape. The formula pvno0f appears twice.

1. Mvno0Of [ ] Remembered bel[.......... ]
2. TovMavog xoi Oitiont)- loulianos and Oitiske-

3. Mog NoyJ. .Jravog [ ] liosNom[ . .]Jkanos]. . . .]
4.uvo

5. Onov R

6. wv[noon] [ ] remembered be[......... ]
7. HMé[dw]oog Helio[do]ros.

Lines 2-3: TouMavog xol Oitioxhhog.- Tovhavdg is the nominative, in
Greek transcription, of a very common and popular masculine Latin name (Ju-
lianus). It is spread throughout various geographical regions in the Roman and
early Byzantineperiods.197 Thenamewasinuseamong Jews, especially inRome.198
However, even if the reading of OitioxAlog is correct, this name is unfamiliar.

Line 3: Noy[. .]Jxavog.- This seems to be a personal name, but is difficult
to restore.

Line 6: pv[no01)].- Based on the surviving first two letters of the word, its
restoration seems to be certain.

Line 7: 'HMO[dw]Qog.- The prefix and suffix of the word justifies its com-
pletion as the proposed Greek personal name. The formula uvno01 in the pre-
vious line enables its restoration in the nominative case. The name occurs in
various regions from the 4th century BCE up to the early Byzantine period.19
It also appears among Jews.20 The feminine counterpart is ‘HAL0dMQ01.201

197 See Le Bas and Waddington 1870: Nos. 1867, 1868, 1915, 2017, 2257, 2306, 231643,
2399, 2407, 2580, 2699; Prentice 1908: Nos. 111, 209, 217; Littmann et alii 1921: Nos. 36, 198,
262, 295, 491, 557, 645, 801, 803; Prentice 1922: No. 1127; IGLSII: No. 455; IGLSIIIA: No.
733; IGLSII1B: No. 1038; Canova 1954: 238 (No. 241); IGLSIV: Nos. 1376, 1485, 1490, 1820;
IGLSVI: No. 2916; Schwabe and Lifshitz 1967: Nos. 13, 14, 15, 53, 58, 61, 72; Negev 1977: 12
(No. 8); LGPN I: 235; LGPNII, 1994: 236; Gregg and Urman 1996: 190-191 (No. 157), 232 (No.
187); LGPN I11A: 220; LGPN 111B: 207; LGPN 1V: 175; LGPN VA: 227-228.

198 See ClJ 1936: Nos. 88, 172, 353, 354, 356, 504; cf. also LIN I1: 275-276; LIN I11: 500-501.

19 Seel e Basand Waddington 1870: Nos. 2350, 2557b, 2581, 2600; Milne 1905: Nos. 9296,
33028; Lefebvre 1907: Nos. 220, 396, 503 (‘HAAMOSmwQOC); Prentice 1922: No. 869; IGLSI: No.
193; IGLSIIIA: No. 736; IGLSIIIB: No. 1128; IGLSIV: Nos. 1270(?), 1850, 1890; IGLSV: Nos.
2035, 2370, 2564; IGLSVII: No. 4016; LGPN I: 201; LGPN 11: 203; LGPN I11A: 192-193; LGPN
I11B: 180; LGPN 1V: 151-152; LGPN VA: 199.

200 See LJN II: 452.

201 See, e.g., Prentice 1908: No. 89; LGPN I: 201; LGPN IV: 151; LGPN VA: 199.



Elijah’s Cave on Mount Carmel and its Inscriptions 251

Inscription No. 137 (Figs. 33, 37)

This two-line unclear inscription is enclosed within a tabula ansata (22 x
28/32 cm). The 0 in line 2 was engraved alittle lower than the other letters of the
word, perhaps as aresult of amistaken calculation in the engraving.

1. Koo pmAL.p
2. pvihowol. .]

Inscription No. 138 (Figs. 33, 37)

The inscription is enclosed in atabula ansata (24 x 28 cm) and consists of
four lines. The script is regular and the letters ®, O, C and () are sguare in
shape; @ and W are round. A ligature can be observed in line 3: the (D and N
arejoined together.

1. Mvno6f Remembered be
2. mag Pu- whoever ov-

3. [A]®V TOV esthe

4. [Japan [.Japsai

Lines 2-3: wag GpLA]DV TOV.- GLA]DV is a singular masculine nominative
present participle of LAéw - love. TOv.- Accusative masculine singular of the
article.

The anonymous visitor/pilgrim appears to have engraved the inscription in
remembrance or commemoration of whoever |oves someome or something. The
word in line 4 isunclear.

Inscription No. 139 (Figs. 33, 38)

Of this inscription only some undecipherable characters were preserved; it
is enclosed within arectangular frame (26 x 38 cm) and consists of five lines.
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Inscription No. 140 (Fig. 33)

The inscription is enclosed within a rectangular frame (23 x 31 cm) and
consists of six fragmentary lines. The script is regular and the letters E, ©, O
and C are square in shape. The O and K in line 2 were engraved a little lower
than the other letters, and the K in line 4 — a little higher than A, assumedly an
erroneous calculation of the engraving.

1. [M]vno0Of o Remembered be

2. Evowoyuo[g] %- Eusidochimo[ s] and
3. (o) Clw]oiav #(at) o[v] Sosiasand. .

/o Jo »(ai) [t laand
S ] noil [t ] and
6.[ ]

Line 2: Evowdoyuo[g] ».- Unclear whether it is a proper name. The % is
most probably an abbreviation for zol (= and).202

Line 3: C[w]oiav »(at) o[v].- The masculine Greek personal name Cwotog is
in the accusative case, instead of the nominative. It aso occursin inscription No.
48203 gnd variants of the name appear among Jews.204 Kai — as in lines 2 and 4.

Inscription No. 141 (Figs. 33, 38, 41)

Of theten-lineinscription, enclosed within arectangular frame (30 x 35cm),
only line 1 has survived. The script is regular and the letters E, O, C, ® and (0
are lunar/oval/round in shape.

ITég dpihwv ITrolepali]- Every one of thefriends of Ptolemali]-
[ov ] [os ]

ITrolepaft]og - Ptolema(i)os.- A very common masculine Greek name in
the nominative, prevailing too among Jews (it also features in inscription No.
96).205 It seems that [Ttolepa[t]og, who visited the Cave, engraved this inscrip-
tion in remembrance or commemoration of every one of hisfriends, as did the
anonymous visitor/pilgrim in inscription No. 138. The feminine counterpart is
ITtohepaiic.206

202 |t also occursininscriptions Nos. 21, 37, 92, 94, 108, 113, 149.

203 See there, for bibliographical references.

204 See LINI: 307 (Zwodig); LIN 11 240; LIN IIL: 378 (o€l - S.V. Z0o£0C).

205 Seethere, for bibliographical references; cf. also LIN |: 304; LIN 11: 238; LIN I11: 363-364.
206 See, for example, LGPN I: 391; LGPN VA: 385.
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Like in inscription No. 138, wog ¢prhwv can also be interpreted as 7wg GpLad>v
(whoever loves) and then the proper name ITtohepaiog should be in the accu-
sative case [Ttohepaiov.

Inscription No. 142 (Figs. 39-40)

The inscription is enclosed in atabula ansata (19 x 20 cm) and consists of
five fragmentary lines. The script is irregular and non-uniform; the letters E, ©,
O and C are lunar/oval/round in shape.

1. [Mvno6]f} Ao[v]xio Remembered be Loukia
2. (na) Avng [.] Adot- (and) Anes[and] Dori-
3. 0c abetoh 0S......

4.1........ ]

5.0l ... ]

Line 1: [Mvno0]f) Ao[v]xio.- The restoration of the formula is based on the
surviving letter 1. Aouvxia is the Greek transliteration, in the nominative case,
of the common feminine Latin name Lucia. The name prevailed in various geo-
graphical regionsin the Roman period,207 but israre in the epigraphy of Palaes-
tinaand Arabia. It has been recorded to date in the early Byzantine Zoora (Ghor
es-Safi) onomasticon28 and in two epitaphs from the Golan Heights.20 |ts mas-
culine counterpart, AoUxl0g, is more frequent in these provinces.210

Line 2: Avi|c.- Perhaps the correct spelling is Avvijc. In this case, it is prob-
ably a masculine name in the nominative case, found on a tombstone, dated to
405 CE, in early Byzantine Zoora (Ghor es-Safi). This name is known from
papyri found in Egypt, presenting a double genitive, namely Avvéovg and
Avvitog. According to some scholars, Avvi|g is the Greek equivalent of the
Aramaic, Hebrew or old-Arabic name Hannai .211

Lines 2-3: A6Qloc.- A rare masculine Greek name in the nominative case,
found in Crete in the 2nd century BCE.212

207 See IGLSI: No. 171; IGLSIIIA: No. 756; LGPN I: 289; LGPN IlIA: 276; LGPN IlIB:
261; LGPN 1V: 212; LGPN VA: 270.

208 See Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2008: 103-104 (No. 35).

209 See Gregg and Urman 1996: 72-73 (No. 70), 263 (No. 225).

210 The name a so occursin inscriptions Nos. 1 (see there, for references), 69A, 70, 103.

211 See Meimaris and Kritikakou-Nikolaropoulou 2005: 184-185 (No. 91) (with references);
seedso IGLSVI: No. 2915.

212 See LGPN I 142.
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Inscription No. 143 (Fig. 39)

Of thefour-lineinscription, enclosed within arectangular frame (8 x 12 cm),
only the formula uv[no01f)], in line 1, has partially survived.

Inscription No. 144 (Fig. 39)
Theinscription (8 x 100 cm) isincomplete and consists of two lines.

1. [Mvno]Of [ ] Remembered be
2. al. .]

Line 1: [Mvno]01) t[.].- Based on the last two letters of the formula — O
— it is possible to restore the word puvnoOf) with certainty.

Inscription No. 145 (Figs. 39, 41)

Theinscription is enclosed within atabula ansata (24/27 x 40 cm) and con-
sists of three lines. The script is regular and uniform; the letters @, O, C and (0
are oval/round in shape.

1. M[vno]01 Remembered be
2. Ao[u]ttthhol (»al) Do[mi]ttilla (and)
3. Z®ovg Z0osys.

Line 1: M[vno]01).- The formula has only partially survived, but it is possi-
bleto restoreit on the basis of the remaining characters.

Line 2: Ao[u]ttthAa.- The completion of this fragmentary name appears to
be certain, although the spelling is incorrect and should be Aoputidha. It is a
Greek trandliteration, in the nominative case, of the feminine Latin proper name
Domitilla.213 The name also prevails among Jews.214

Line 3: Z®ovc.- The name is unknown with this spelling, but occasionally
is found with v instead of v, namely Z®o1g, in the Aegean islands (Mykonos?),
probably from the 1st century BCE.215

213 See Milne 1905: No.9279(?). The name appears also in another spelling: AopetiAla (see
IGLSII: No. 665).

214 See LIN 111 580.

215 See LGPN I: 198.
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Inscription No. 147 (Fig. 41)

The four-line inscription is very fragmentary.

1. [M]vno([6]7 Remembered be
2. 'HAMi[ac] / 'H\[og] Eli[as] / Eli[os]
3. 0\
4. oo

Line 1: [M]vno[0]1).- Based on the remaining characters, the completion of
the formula seems to be certain.

Line 2: 'HAi{[ac]/ 'HAi[og].- The completion of the word does not enable its
determination decisively as "HA{ag (Elias),216 the nominative case in Greek
transcription of a typical masculine Hebrew name (11°58), or, alternatively,
"Hiog, related to the Prophet Elijah as well 217 "HA{og and "HA{og are derived
from the biblical name Elias or Elijah, whose diffusion among Christians (from
the 4th century CE onwards) is due to the most eminent of all the OT prophets,
Elijah the Thesbite ("2znm 1°5N).218

Inscription No. 147A (Figs. 38, 41)

The inscription was engraved below No. 147 and consists of two lines. The
script is regular and the letters E, ® and C are oval/lunar in shape.

1. Mvno0f Remembered be
2.#[aliogl. .. ... ] and........

Line 1: Mvno01).- The formula refers to remembered be.

Inscription No. 147B (Figs. 38, 41)
The one-lineinscription was engraved between thelines 1 and 2 of No. 147A.
Madagyra pv[nooi] Madarchia remembered be.

Moadogylo seems to be a feminine personal name (unfamiliar), such as
Anpagyio, Awagyio, Neagyia, etc.

216 See Prentice 1908: No. 336a ((H\iog = Elias); Littmann et alii 1921: Nos. 554, 605, 791,
797 (HAfog = Elias); LGPN VA: 199.

217 See, for example, LIN I1: 62.

218 SeeMeimarisand Kritikakou-Nikolaropoulou 2008: 118-119 (No. 46), 153-154 (No. 71).
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Inscription No. 148 (Fig. 39)

The one-line inscription is enclosed within a long rectangular frame (27 x
110 cm) and its script is regular. The letters H and P in the word pitno are
joined together, forming aligature.

AvToD nai 1) piTne Of him and the mother.

AvToD is a third-person demonstrative pronoun masculine, in the genitive,
of avtdg, that is, of him. The anonymousvisitor/pilgrim engraved aninscription
with an unclear purpose.

Inscription No. 148A (Fig. 39)

The inscription was engraved below No. 148 and within the same frame. It
probably consisted of two lines; the singleletter 0 in line 1 is square and ©, O,
C, @ inline 2 are oval/round in shape.

l.ox
2. [Bolnobmorv let help.

Line 1: The single letters m and % are obscure.

Line 2: [folnoBmotv.- The restoration of the word is not certain; if it is
correct, this may be conjunctive third-person plural in the present tense of the
verb fon0éw, that is, help. The letter O between H and © is superfluous.

Inscription No. 149 (Fig. 39)

Theinscription (69 x 114 cm) consists of six lines and its text is mostly ob-
scure. The script is rather regular and non-uniform; the letters E, O, P, C and
(0 are oval/lunar/round in shape. The letters N and H in the word Ao[p]vng, in
line 2, are joined together, forming aligature.

1. Ma »fvor ot [Tavi ov- For those who to Pan gathered
2. [vlay[ovot], AS[p]vng ax[.] together, Domnes aki[.]

3. Jvox Epwg [....Jno and Eros

4. JoEdahag [ ] [..... Jloxidalas]. . . .. ]

5.0 ] motoog [ ] [..... ]...of thefather [. .. ]
6. 1 noi ov(?)][ ] [..... Jandyou(Nl....... ].
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Line 1: Ma »fjvou ot ITavi.- The word pd appears to be an exclamation, a
particle used in asseverations and oaths, followed by the accusative of the deity
or thing appealed to, that is, for,219 athough in our case the consecutiveword is
in the nominative case (most probably a mistake by the engraver). Kfjvoi, nom-
inative (or first-person) plural, in Aeolic and Doric dialects for zetvol / éxetvor
in lonic dialect and poetically, namely those.20 O plural nominative of the
relative pronoun 0g, namely who. I[1av (Pan) was engraved in the dative case,
indicating that thisis adedicatory inscription to the god, who was venerated and
worshipped in caves and nearby springs.221 Pan seems to have been venerated
as a secondary deity together with Erosin Elijah’s Cave, under the auspices of
Ba'a Carmel, to whom the Cave was dedicated. A similar case occurred in the
Roman Temple of Ba ashamin at Kedesh, where Apollo was also worshipped
as a secondary deity.222

Lines 1-2: ov[v]ay[ovot].- The remaining letters enable to complete the
word ovvdryovot, third-person plural, present indicative active of the verb
ovvayw, to gather together.223

Line 2: A6[p]vne.- The genitive case of a feminine Latin personal name, in
Greek transliteration, probably the same as A6puva in inscription No. 10A. The
name was in use among Jews.224

Line 3: » "Eowg.- K is an abbreviation of x<ai> (= and), either a common
mistake or phonetic spelling in Greek inscriptions, especially in the Roman and
early Byzantine periods.225 According to the inscription it appears that "Epwg
(Eros) was also venerated in the Cave. 226

Line4:[..... JoEwdahacg.- This fragmentary word may be part of a proper
name.

Line 5: motoc.- The genitive case of ot — of the father.

Inscription No. 150 (Fig. 39)

The two-line inscription, totally effaced, was enclosed within a rectangular
frame (10 x 37 cm).

219 Seeliddell et alii 1973: 1070, s.v. “pd™.

220 See Liddell et alii 1973: 505-506, s.v. “éxeivog”; 935, s.v. “uelvoc”; 947, S.V.
“ufvog”.

221 For the cult of Pan in Eretz Israel in the Roman period, see Ovadiah and Mucznik 2009:
163-172; Ovadiah and Turnheim 2011: 6-7, 9-11.

222 See Ovadiah and Mucznik 2009: 20-21; Ovadiah and Turnheim 2011: 29.

223 SeelLiddell et alii 1973: 1691-1692, s.v. “ouvéyw”.

224 See LIN IIT: 580; see also iscription No. 10A for Aduva (LIN 11: 301).

25 Seealsoinscriptions Nos. 21, 37, 92, 94, 108, 113, 140.

226 For the cult of Erosin Eretz Israel in the Roman period, see Ovadiah and Mucznik 2009:
101-105.
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*k*

The remaining 148 Greek inscriptions in Elijah’s Cave, discussed in the
present article, yielded an onomasticon of 59 additional Greek, Latin and Se-
mitic proper names. Together with those 30 engraved names that featured in the
22 inscriptions discussed in the previous article,?27 the total number of the mas-
culine and feminine proper namesin the epigraphic corpusis 89, some of which
areunfamiliar. Thisepigraphic corpus comprisesarich and impressive onomas-
ticon, mostly consisting of Greek personal names well known throughout the
Greek, Roman and Byzantineworlds. Ininscriptions Nos. 101, 110A, 138, 141,
148, the visitors/pilgrims are anonymous, desiring to be remembered, or invok-
ing salvation or help for other people, such asfriends, and wishing them success
and happiness.

Four formulae appear in the inscriptions in question: uvno0Of - remembered
be, very often (almost in every inscription, and in six cases — Nos. 12, 17, 31,
80, 83, 128 — both at the head of the inscription and at its end); pvno0mon /
uvnoOnr - remember, only once (Nos. 4 and 25 respectively); e0TUy(€)L - SUC-
ceed / be happy (Nos. 4, 33, 38, 86, 87,95, 101, 106, 129, 146); yoof - happy
be (Nos. 94, 102A, 108, 109).

Four invocations occur in the inscriptions: o Ce (save) in three cases (Nos.
34,42,101) and fonoBdorv (help) (No. 148A), for salvation and help respec-
tively; (€7l or i) Vyi(ev)av ([for] health) (No. 16) and Oedtexvog Yuyn (soul
born of God) (No. 101).

The abbreviation % for x(at) (= and), as well as %€ instead of x<ai>, a pho-
netic writing or incorrect spelling, appear several timesin theinscriptions (Nos.
21, 37,92, 94, 108, 113, 140, 149).

A considerable number of the Greek inscriptions can be attributed to the
Roman era,228 when the Cave was used as a pagan cultic place or shrine to the
god Ba'a Carmel, with Pan and Eros as secondary deities, and others to the
early Byzantine period, being a pilgrimage site dedicated to the Prophet Elijah
(Elias — 2311 1T5N).

The large number of personal names, engraved on the walls of the Cave,
reflects a wide socio-cultural interaction of people, beyond the national and
religious limits, whether pagans, Jews or Christians. Jewsin Antiquity and Late
Antiquity used to adopt Greek and Latin names, most probably to be merged
with the socio-cultural environment. Hence, the unequivocal attitude of some
scholars,229 that a number of adopted Greek and Latin names in general and a

221 See above, n. 1.

228 See Ovadiah and Pierri 2012: 224.

229 See the four-volume Lexicon of Jewish Namesin Late Antiquity, edited by T. Ilan (LIN
I, 2002; 11, 2012; 111, 2008; 1V, 2011). Regrettably, T. llan and O. Pinkpank published part of the
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considerable number of those in Elijah’s Cave in particular are Jewish (such as
Diophantos, loulios, Loukios, Ptolemaios, Theodoros, etc.), should be rejected.

Thevaried and rich onomasticon also atteststo the many visitorg/pilgrimsto
the Cave during the Roman and early Byzantine periods, who engraved their
names and other personal details for commemoration and prophylactic purpos-
es and in the hope of prosperity and good fortune.

Asher Ovadiah
Tel Aviv University

Rosario Pierri, ofm
Studium Biblicum Franciscanum, Jerusalem

inscriptions in Elijah’s Cave (LJIN 11: 499-584) without my knowledge. This behaviour is unac-
ceptable, both from the ethical and professional points of view. Moreover, such an act isan inva
sion of scientific and intellectual property (A.O.).
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Fig. 1. InscriptionsNos. 1-3.Temple of Artemis
(after Browning 1982: Fig. 97).

Fig. 3. Inscription No. 4.
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Fig. 2. Inscriptions Nos. 4-5, 7-10, 10A.

Fig. 4. Inscriptions Nos. 7-8.
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Fig. 5. Inscriptions Nos. 12-13, 14, 14A-23, 23A,
24-28, 30-31, 34.

Fig. 6. Inscription No. 22.
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Fig. 7. Inscriptions Nos. 23, 23A, 24-25, 27-28, 30-31.

Fig. 8. Inscription No. 28.
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Fig. 9. Inscriptions Nos. 35-42, 44-48, 51-52.

Fig. 10. Inscriptions Nos. 32, 38.
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Fig. 11. Inscriptions Nos. 34-38, 41-42, 44.

Fig. 12. Inscriptions Nos. 39, 40-41.
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Fig. 13. Inscriptions Nos. 49-50, 50A.

Fig. 14. Inscriptions Nos. 50, 50A.
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Fig. 15. Inscription No. 51.

Fig. 16. Inscriptions Nos. 65, 68-69.
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Fig. 17. Inscriptions Nos. 62-68, 68A, 69, 69A, 70-71, 71A.

Fig. 18. Inscriptions Nos. 67, 70-71.
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Fig. 19. InscriptionsNos. 76-78, 80-83, 86-
87, 87A, 88-93, 95-96, 96A, 96B, 98-99.

Fig. 20. Inscriptions Nos. 80-83.
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Fig. 21. Inscriptions Nos. 76-77, 86-87, 88 (part).

Fig. 22. Inscriptions Nos. 82-85, 89-91.
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Fig. 23. Inscriptions Nos. 87-91.

Fig. 24. Inscriptions Nos. 87, 87A.
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Fig. 25. Inscriptions Nos. 89-91, 94 (lower part), 95, 99-100.

Fig. 26. Inscription No. 91.
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Fig. 27. Inscriptions Nos. 98, 100-102, 102A, 103-
105, 105A, 106-108, 110A.

Fig. 28. Inscriptions Nos. 98-100, 103-106.
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Fig. 29. Inscriptions Nos. 101 (part), 109.

Fig. 30. Inscription No. 109.
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Fig. 31. Inscriptions Nos. 107-110.

Fig. 32. Inscriptions Nos. 112-117 with 2 menorahs.
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Fig. 33. Inscriptions Nos. 127-135, 135A, 136-
137, 137A, 138-141, 146.

Fig. 34. Inscription No. 131.
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Fig. 35. Inscription No. 133.

Fig. 36. Inscriptions Nos. 135, 135A.
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Fig. 37. Inscriptions Nos. 137, 137A, 138.

Fig. 38. InscriptionsNos. 139, 141, 146, 147A, 147B, upper part of Inscr. 136.
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Fig. 39. Inscriptions Nos. 142-145, 148, 148A,
149-150.

Fig. 40. Inscription No. 142.
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Fig. 41. Inscriptions Nos. 136, 141, 145-147, 147A, 147B.
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